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TERMS AND CONDITIONS ال�شروط والأأحكام

These Terms and Conditions govern the relationship between Commercial 
Bank of Dubai, (“CBD Al Islami”) and the customer (“Customer”) in relation to 
CBD’s providing of the Ijarah financing facility under Ijarah Muntahia Bittamleek 
(“Facility”) to the Customer. These Terms and Conditions define the rights, 
obligations and responsibilities of the Parties in relation to the Facility and shall 
be read in conjunction with the Promise to Lease, Asset Purchase Agreement 
the Lease Agreement, Purchase Undertaking, Sale Undertaking, Service Agency 
Agreement and the Title Agency Agreement.

التج�اري  دب�ي  )»بن�ك  التج�اري،  دب�ي  بن�ك  بين  بين  العلاق�ة  والأأح�كام  ال�ش�روط  ه�ذه  تحك�م 

الإإ�السمي   - التج�اري  دب�ي  بن�ك  بتزوي�د  يتعل�ق  فيم�ا  والعميل)»العمي�ل«(  الإإ�سلامي(   -
للعمي�ل،  )»الت�س�هيل«(  بالتملي�ك  المنتهي�ة  الإإج�ارة  بموج�ب  الإإيج�اري  التموي�ل  بت��سهيل 

يتعل�ق  فيم�ا  الأأط�راف  وم��سئوليات  والتزام�ات  حق�وق  والأأح�كام  ال�ش�روط  ه�ذه  وتح�دد 

وعق�د  ��صول  الأأ  �ش�راء  عق�د  بالإإ��ستئجار،  التعه�د  م�ع  بالتزام�ن  تق�ر�أ  �أن  ويج�ب  بالت�س�هيل 
��سند  وكال�ة  وعق�د  الخدم�ات،  وكال�ة  وعق�د  بالبي�ع،  والتعه�د  بال�ش�راء،  والتعه�د  الإإيج�ار، 

الملكية.

1. Definitions and Interpretations 1. التعريفات والتفا�سير

1.1.	 Definitions  1.1. التعريفات

Wherever used in these Terms and Conditions, the following terms shall have 
the meanings assigned there-against, unless the context expressly requires 
otherwise:

المبين�ة  المع�اني  الآآتي�ة  الم�صطلح�ات  تحم�ل  والأأح�كام،  ال�ش�روط  ه�ذه  في  وردت  حيثم�ا 

المقترنة بها، ما لم يقت�ض ال�سياق خلاف ذلك �صراحة: 

CBD Al Islami: Islamic Banking from Commercial Bank of Dubai الإإ�سلامي: الخدمات الم�صرفية الإإ�سلامية لبنك دبي التجاري

“AED” or “Dirham” means the lawful currency of the United Arab Emirates. .الدرهم« يعني العملة الر�سمية للإإمارات العربية المتحدة«

“Asset” means the asset that is the subject-matter of the Facility as more 
particularly described in the Lease Agreement.

وج�ه  عل�ى  مو��ضح  ه�و  كم�ا  الت��سهيل  مو��ضوع  ه�ي  الت�ي  الموج�ودات  تعن�ي  »الأأ�ص�ل« 
الخ�صو�ص في عقد الإإيجار.

“Asset Insurance Policy” means a Sharia compliant insurance policy to 
be taken out for the Asset during the Lease Term covering usual 
risks including Total Loss and Partial Loss in accordance with the 
provisions of the Service Agency Agreement. 

الإإ�السمية  ال�ش�ريعة  م�ع  المتوافق�ة  الت�أمين  بولي��صة  تعن�ي  الأأ�ص�ول«  ت�أمين  »بولي�ص�ة 
المخاط�ر  لتغطي�ة  الإإيج�ار  م�دة  خالل  للأأ��صل  تخ�صي�صه�ا  يت�م  الت�ي 

لأأح�كام  وفق�ا  الجزئي�ة  والخ��سارة  الكلي�ة  ذل�ك الخ��سارة  في  بم�ا  المعت�ادة 

عقد وكالة الخدمة.

“Asset Ownership Taxes” means taxes imposed on the Asset by virtue of 
the ownership (whether direct or indirect) of the Asset.

الملكي�ة  بحك�م  الأأ��صول  عل�ى  المفرو��ضة  ال�ضرائ�ب  تعن�ي  الأأ�ص�ول«  ملكي�ة  »�ضرائ�ب 
)�سواء كانت مبا�شرة �أو غير مبا�شرة( للأأ�صول.

“Asset Purchase Agreement” means the asset purchase agreement 
executed between CBD Al Islami and the seller of the Asset upon 
execution of which ownership and possession of the Asset shall 
pass on to CBD Al Islami.

دب�ي  بن�ك  بين  تنفي�ذه  يت�م  ال�ذي  الأأ��صول  �ش�راء  عق�د  يعن�ي  الأأ�ص�ول«  �ش�راء  »عق�د 
وحي�ازة  ملكي�ة  ت��ؤول  �إبرام�ه  وعن�د  الأأ��صل  وبائ�ع  الإإ�السمي   - التج�اري 

الأأ�صول �إلى بنك دبي التجاري - الإإ�سلامي. 

“Business Day” means a day on which banks are open for general 
business in the UAE.

دول�ة  في  الع�ام  للعم�ل  مفتوح�ة  البن�وك  في�ه  تك�ون  ال�ذي  الي�وم  يعن�ي  العم�ل«  »ي�وم 
الإإمارات العربية المتحدة.

“Base Rate” shall have the same meaning as ascribed to such term under 
the Lease Agreement.

»ال�سعر الأأ�سا�سي« يعني نف�س المعنى الوارد لهذا الم�صطلح في عقد الإإيجار.

“Commencement Date” means the date of the Lease Agreement. »تاريخ البدء« يعني تاريخ عقد الإإيجار

“EIBOR” means the Emirates inter-bank offered rate for United Arab 
Emirates Dirham deposits for the relevant period as published 
on the Reuters page “EIBR”. If EIBOR cannot be determined, the 
value of EIBOR for the forthcoming Lease Period (as defined in 
the Lease Agreement) shall be the EIBOR as applicable to the 
immediately preceding Lease Period.

الدره�م  �إيداع�ات  بخ�صو�ص�  الإإم�ارات  في  البن�وك  بين  م�ا  ��سعر  يعن�ي  »�إيب�ور« 
رويرتز  �صفح�ة  عل�ى  ن�ش�ر  لم�ا  وفق�ا  المعني�ة  الفرتة  ع�ن  الإإمارات�ي 

تك�ون  الإإم�ارات،  في  البن�وك  بين  م�ا  ��سعر  تحدي�د  تع�ذر  �إذا  »�إيب�ور«. 
عق�د  في  المح�دد  النح�و  )عل�ى  القادم�ة  الإإيج�ار  فرتة  ع�ن  قيمته�ا 

الإإيجار( هي قيمة »�إيبور«. المعمول بها في فترة الإإيجار ال�سابقة. 

“Emergency Maintenance and Repair” means all repair, maintenance 
and replacement of an emergency nature required to the Asset 
and without which the Asset could not be reasonably and properly 
used by the Lessee.

الت�ي  والإإ�الصح  ال�صيان�ة  �أعم�ال  جمي�ع  تعن�ي  الطارئ�ة«  والإإ�لاصح�ات  »ال�صيان�ة 
غير  الأأ��صل  ي�صب�ح  وبدونه�ا  للأأ��صل  والمطلوب�ة  طارئ�ة  ب�صف�ة  تح�دث 

�صالح للا�ستخدام المعقول من قبل الم�ست�أجر.

“Encumbrance” means any lien, pledge, mortgage, security interest, deed 
of trust, charge or other encumbrance or arrangement having a 
similar effect.

�أو  عق�اري  ره�ن  �أو  حي�ازي  ره�ن  �أو  حج�ز  �أي  يعن�ي  العق�اري«  التكلي�ف  �أو  »الع�بء 
م�ن  غيره�ا  �أو  الت�زام  �أي  �أو  عق�اري  بره�ن  ��سند  �أو  �ضم�ان  م�صلح�ة 

الأأعباء �أو الترتيبات ذات الت�أثير الم�شابه.

“Event of Default” means each of the events set out in ‎Appendix 8 of these 
Terms and Conditions.

ه�ذه  م�ن   )8( رق�م  ‏الملح�ق  في  ال�واردة  الأأح�داث  كاف�ة  يعن�ي  التق�يصر«  »حال�ة 
ال�شروط والأأحكام.

“First Lease Period” shall have the same meaning as ascribed to such 
term under the Lease Agreement.

بموج�ب  الم�صطل�ح  له�ذا  المن��سوب  المعن�ى  نف�س�  تحم�ل  الأأولى«  الإإيجاري�ة  »الفترة 
عقد الإإيجار. 

“Fixed Rental” means the fixed element of the Rental Payment payable by 
Lessee to the Lessor on each Rental Payment Date as set out in 
the Lease Agreement.

يدفع�ه  ال�ذي  الأأج�رة  م�ن  الثاب�ت  العن��صر  تعن�ي  الثابت�ة«  الإإيجاري�ة  »القيم�ة 
المن�صو�ص�  النح�و  عل�ى  الأأج�رة  م�ن  دفع�ة  كل  تاري�خ  في  للم�ؤج�ر  الم��ست�أجر 

عليه في عقد الإإيجار.

“Indebtedness” means any obligation of the Lessee for the payment or 
any sum of money due or payable under this Agreement or any 
of the Transaction Documents, whether present or future, actual 
or contingent.

م��ستحق  الم�ال  م�ن  مبل�غ  �أي  ع�ن  الم��ست�أجر  قب�ل  م�ن  الت�زام  �أي  تعن�ي  »المديوني�ة« 
�أو  الحالي�ة  ��سواء  المعامالت،  وثائ�ق  م�ن  �أي  �أو  العق�د  ه�ذا  بموج�ب 

الم�ستقبلية �أو الفعلية �أو الم�شروطة.

“Insurance and Maintenance Charge Amount” means, in respect of a 
Service Agency Period, the aggregate of:

الخدم�ة،  وكال�ة  بفرتة  يتعل�ق  فيم�ا  تعن�ي  وال�صيان�ة«  الت�أمين  م�صاري�ف  »قيم�ة 
المجموع الكلي لكل من:
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(a)	 the costs and expenses incurred by the Service Agent during 
such Service Agency Period in connection with: (i) carrying out (or 
procuring the carrying out of) any Major Maintenance, (ii) carrying out 
(or procuring the carrying out of) any Emergency Maintenance and 
Repair, and (iii) maintaining the requisite insurance in accordance 
with the provisions of the Service Agency Agreement; and

وكال�ة  فرتة  خالل  الخدم�ات  وكي�ل  تكبده�ا  الت�ي  والنفق�ات  التكالي�ف  	)�أ(	

م�ن  �أي  تنفي�ذ(  تدبير  )�أو  تنفي�ذ   )1( بـ�ـ:  يتعل�ق  فيم�ا  ه�ذه  الخدم�ات 

�أعم�ال  م�ن  �أي  تنفي�ذ(  تدبير  )�أو  تنفي�ذ   )2( الرئي��سية،  ال�صيان�ة  �أعم�ال 

المطل�وب  الت�أمين  عل�ى  الحف�اظ  و)ج(  الطارئ�ة،  والإإ�صلاح�ات  ال�صيان�ة 

وفقا لأأحكام عقد وكالة الخدمات. و

(b)	 any ownership taxes assessed in respect of the Principal’s 
ownership of the Asset during such Service Agency Period.

ه�ذه  خالل  للأأ��صل  الم�وكل  بملكي�ة  يتعل�ق  فيم�ا  تق�در  ملكي�ة  �ضرائ�ب  	�أي  	)ب(

الفترة الخا�صة بوكالة الخدمة.

“Internal Sharia Control Committee” means the Sharia committee of 
CBD Al Islami from time to time. 

دب�ي  لبن�ك  ال�ش�رعية  الرقاب�ة  لجن�ة  تعن�ي  الداخلي�ة«  ال�ش�رعية  الرقاب�ة  »لجن�ة 
التجاري - الإإ�سلامي من وقت لآآخر.

“Last Lease Period” shall have the same meaning as ascribed to such 
term under the Lease Agreement.

بموج�ب  الم�صطل�ح  له�ذا  المخ�ص�ص�  المعن�ى  تحم�ل  الأأخيرة«  الإإيجاري�ة  »الفترة 
عقد الإإيجار.

“Lease Agreement” means the Lease Agreement executed between CBD 
Al Islami (as Lessor) and the Customer (as Lessee) under the 
Facility.

الإإ�السمي   - التج�اري  دب�ي  بن�ك  بين  المبرم  الإإيج�ار  عق�د  يعن�ي  الإإيج�ار«  »عق�د 
)كم�ؤجر( والعميل )كم�ست�أجر( بموجب اتفاق الت�سهيل.

“Lease Period” shall have the same meaning as ascribed to such term 
under the Lease Agreement.

عق�د  بموج�ب  الم�صطل�ح  له�ذا  المخ�ص�ص�  المعن�ى  نف�س�  تحم�ل  الإإيج�ار«  »فترة 
الإإيجار.

“Lease Term” shall have the same meaning as ascribed to such term under 
the Lease Agreement. 

عق�د  بموج�ب  الم�صطل�ح  له�ذا  المخ�ص�ص�  المعن�ى  نف�س�  الإإيجار«تحم�ل  »م�دة 
الإإيجار.

“Lessee” means the Customer, being the Lessee under the Lease 
Agreement.

»الم�ست�أجر« تعني العميل بو�صفه الم�ست�أجر بموجب عقد الإإيجار.

“Lessor” means CBD Al Islami, being the Lessor under the Lease 
Agreement.

»الم�ؤجر« تعني بنك دبي التجاري - الإإ�سلامي، وهو الم�ؤجر بموجب عقد الإإيجار.

“Major Maintenance” means all structural repair and major maintenance 
(excluding Ordinary Maintenance and Repair) without which the 
Asset could not be reasonably and properly used by the Lessee.

ال�صيان�ة  و�أعم�ال  الهيكلي�ة  الإإ�صلاح�ات  كاف�ة  تعن�ي  الرئي�س�ية«  ال�صيان�ة  »�أعم�ال 
بدونه�ا  والت�ي  العادي�ة(  والإإ�الصح  ال�صيان�ة  �أعم�ال  )با��ستثناء  الرئي��سية 

لا ي�صلح الأأ�صل للا�ستخدام ال�سليم والمعقول من قبل الم�ست�أجر.

“Margin” shall have the same meaning as ascribed to such term under the 
Lease Agreement. 

»الهام�ش« يحمل نف�س المعنى المخ�ص�ص لهذا الم�صطلح بموجب عقد الإإيجار.

“Material Adverse Effect” means a material adverse effect on or a material 
adverse change in:

ال��سلبي  التغيير  �أو  عل�ى  الجوه�ري  ال��سلبي  الت�أثير  تعن�ي  الجوه�ري«  ال�س�لبي  »الأأث�ر 
الجوهري في:

	 (a)	 the financial standing of the Lessee; or الو�ضع المالي للم�ست�أجر؛ �أو )�أ(	 	

	 (c)	 the ability of the Lessee to perform its obligations under 
this Agreement.

قدرة الم�ست�أجر على الوفاء بالتزاماته بموجب هذا العقد. )ب(	 	

“Maturity of the Lease Term” means the date on which the Lessee has 
made the Rental Payment for the Last Lease Period and has 
successfully completed all obligations under the Lease Agreement 
(actual and contingent).

لآآخ�ر  الإإيج�ار  بدف�ع  الم��ست�أجر  في�ه  يق�وم  ال�ذي  التاري�خ  تعن�ي  الإإيج�ار«  م�دة  »انته�اء 
في  عليه�ا  المن�صو�ص�  الالتزام�ات  لجمي�ع  بنج�اح  و�إتمام�ه  �إيج�ار  فرتة 

عقد الإإيجار )الفعلي والم�شروط(.

“Offer Letter” means the offer letter issued by CBD Al Islami to the 
Customer for the Facility. 

 - التج�اري  دب�ي  بن�ك  م�ن  ال��صادر  العر��ض  خط�اب  يعن�ي  العر��ض«  »خط�اب 

الإإ�سلامي �إلى العميل ب�ش�أن الت�سهيلات.

“Ordinary Maintenance and Repair” means all repairs, replacements, 
acts, maintenance and upkeep works required for the general 
use and operation of the Asset or to keep, repair, maintain and 
preserve the Asset in good order, state and condition.

والا��ستبدال  الإإ�الصح  �أعم�ال  كاف�ة  تعن�ي  العادي�ة«  وال�صيان�ة  الإإ�لصاح  »�أعم�ال 
�أو  الأأ��صل  ولت�ش�غيل  الع�ام  للا��ستخدام  المطلوب�ة  الحف�ظ  و�أعم�ال  وال�صيان�ة 

لإإ�صلاح و�صيانة الأأ�صل والحفاظ عليه في حالة وو�ضع جيد.

“Outstanding Fixed Rental” shall have the same meaning as ascribed to 
such term under the Lease Agreement.

عق�د  بموج�ب  الم�صطل�ح  له�ذا  المخ�ص�ص�  المعن�ى  نف�س�  تحم�ل  الثابت�ة«  »الأأج�رة 
الإإيجار.

“Party” means CBD Al Islami or the Customer under the Transaction 
Documents where applicable.

م��ستندات  بموج�ب  العمي�ل  �أو  الإإ�السمي   - التج�اري  دب�ي  بن�ك  تعن�ي  »الط�رف« 
المعاملة حيثما ينطبق ذلك.

“Parties” means CBD Al Islami and the Customer under the Transaction 
Documents where applicable. 

م��ستندات  بموج�ب  والعمي�ل  الإإ�السمي   - التج�اري  دب�ي  بن�ك  تعن�ي  »الأأط�راف« 
المعاملة حيثما ينطبق ذلك.

“Partial Loss” means any loss or partial destruction of, or damage to the 
Asset or any part thereof other than a Total Loss.

تلح�ق  الت�ي  الأأ��ضرار  �أو  جزئ�ي،  تدمير  �أو  خ��سارة  �أي  تعن�ي  الجزئي�ة«  »الخ�س�ارة 
بالأأ�صل �أو �أي جزء منها مالم تكن الخ�سارة الكلية.

“Principal” means CBD Al Islami, being the Principal under the Service 
Agency Agreement. 

»الموكل« تعني بنك دبي التجاري - الإإ�سلامي، الموكل وفقا لعقد وكالة الخدمة.

“Proceedings” means any suit, action or proceedings arising out of or in 
connection with the Transaction Documents.

بوثائ�ق  تتعل�ق  �أو  ع�ن  تن�ش��أ  �إج�راءات  �أو  ت��صرف  �أو  دع�وى  �أي  تعن�ي  »الإإج�راءات« 
المعاملات التجارية.

“Purchase Notice” means a notice sent by CBD Al Islami to the Customer 
under the Purchase Undertaking. The form of the Purchase Notice 
is appearing in ‎Appendix 4.

الإإ�السمي   - التج�اري  دب�ي  بن�ك  قب�ل  م�ن  المر��سل  الإإخط�ار  يعن�ي  ال�ش�راء«  »�إخط�ار 
في  ال�ش�راء  �إخط�ار  نم�وذج  ويظه�ر  ال�ش�راء.  تعه�د  بموج�ب  العمي�ل  �إلى 

‏الملحق رقم )4(.

“Purchase Undertaking” means the purchase undertaking issued by the 
Customer in favour of CBD Al Islami.

دب�ي  بن�ك  ل�صال�ح  العمي�ل  قب�ل  م�ن  ال��صادر  ال�ش�راء  تعه�د  يعن�ي  ال�ش�راء«  »تعه�د 

التجاري - الإإ�سلامي.
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“Rental Payment” means each amount to be paid to the Lessor by the 
Lessee in accordance with the provisions of these Terms and 
Conditions and the Lease Agreement.

لأأح�كام  وفق�ا  الم��ست�أجر  قب�ل  م�ن  للم�ؤج�ر  الدف�ع  م��ستحق  مبل�غ  كل  تعن�ي  »الأأج�رة« 
هذه البنود وال�شروط وعقد الإإيجار.

“Rental Payment Date” means the first day of the First Lease Period, the 
first day of each subsequent Lease Period and the first day of the 
Last Lease Period, or if any such day is not a Business Day, the 
first Business Day thereafter.

كل  م�ن  الأأول  الي�وم  و  الأأولى  الإإيجاري�ة  الفرتة  م�ن  الأأول  الي�وم  يعن�ي  الأأج�رة«  »تاري�خ 

و�إذا  الأأخيرة،  الإإيجاري�ة  الفرتة  م�ن  الأأول  والي�وم  لاحق�ة  �إيجاري�ة  فرتة 

كان مثل هذا اليوم لي�س بيوم عمل، تعني �أول يوم عمل بعد ذلك.

“Sale and Purchase Agreement” means the sale and purchase agreement 
to be executed by the Lessor and the Lessee pursuant to either the 
Sale Undertaking or the Purchase Undertaking.

قب�ل  م�ن  تنفي�ذه  ��سيتم  ال�ذي  وال�ش�راء  البي�ع  عق�د  يعن�ي  وال�ش�راء«  البي�ع  »عق�د 

الم�ؤجر والم�ست�أجر وفقا لتعهد البيع �أو تعهد ال�شراء.

“Sale Notice” means a sale notice in the form attached in ‎Appendix 5 of 
these Terms and Conditions, sent by the Customer to CBD Al 
Islami under the Sale Undertaking.

ه�ذه  م�ن   )5( رق�م  في ‏الملح�ق  ال�واردة  بال�صيغ�ة  البي�ع  �إخط�ار  يعن�ي  البي�ع«  »�إخط�ار 
 - التج�اري  دب�ي  بن�ك  �إلى  العمي�ل  قب�ل  م�ن  المر��سل  والأأح�كام،  ال�ش�روط 

الإإ�سلامي بموجب تعهد البيع.

“Sale Notice Reply” means the notice in the form attached in ‎Appendix 6 of 
these terms and Conditions, sent by CBD Al Islami to the Customer 
in response to the Sale Notice. 

رق�م  في ‏الملح�ق  المرف�ق  النم�وذج  في  ال�وارد  الإإخط�ار  يعن�ي  البي�ع«  �إخط�ار  عل�ى  »ال�رد 
التج�اري  دب�ي  بن�ك  قب�ل  م�ن  المر��سلة  والأأح�كام،  ال�ش�روط  ه�ذه  م�ن   )6(

- الإإ�سلامي �إلى العميل ردا على �إخطار البيع.

“Sale Undertaking” means the sale undertaking issued by CBD Al Islami 
in favour of the Customer.

الإإ�السمي   - التج�اري  دب�ي  بن�ك  ع�ن  ال��صادر  البي�ع  تعه�د  يعن�ي  البي�ع«  »تعه�د 

ل�صالح العميل.

“Security Documents” means any one or more documents constituting the 
security as set out in the Offer Letter or other security granted by 
the Lessee in favour of the Lessor.

ال�ضم�ان  ت�ش�كل  الت�ي  الم��ستندات  م�ن  �أكثر  �أو  م��ستند  �أي  تعن�ي  ال�ضم�ان«  »م�س�تندات 

م�ن  الممنوح�ة  الأأخ�رى  ال�ضمان�ات  �أو  العر��ض  خط�اب  في  المبين  النح�و  عل�ى 

قبل الم�ست�أجر ل�صالح الم�ؤجر.

“Service Agency Agreement” means the service agency agreement 
entered into by the Lessor as principal and the Lessee as service 
agent.

ب�صفت�ه  الم�ؤج�ر  �أبرم�ه  ال�ذي  الخدم�ات  وكال�ة  عق�د  يعن�ي  الخدم�ات«  وكال�ة  »عق�د 

الموكل والم�ست�أجر ب�صفته وكيل الخدمة.

“Service Agency Fee” means the fee payable to the Service Agent 
pursuant to the provisions of the Service Agency Agreement.

وفقً�ا  الخدم�ات  وكي�ل  �إلى  الدف�ع  واجب�ة  الر��سوم  تعن�ي  الخدم�ة«  وكال�ة  »ر�س�وم 

لأأحكام عقد وكالة الخدمات.

“Service Agent” means the Customer, being the Service Agent under the 
Service Agency Agreement.

وكال�ة  لعق�د  وفق�ا  الخدم�ات  وكي�ل  كون�ه  بموج�ب  العمي�ل  يعن�ي  الخدم�ات«  »وكي�ل 

الخدمة.

“Service Agency Payment Date” means in relation to a Service Agency 
Period, the Rental Payment Date relating to the Lease Period 
commencing immediately after the end of such Service Agency 
Period.

تاري�خ  الخدم�ات،  وكال�ة  لم�دة  بالن��سبة  ب�ه  يعن�ي  الخدم�ة«  وكال�ة  مدفوع�ات  تاري�خ 
م�دة  نهاي�ة  عق�ب  ف�وراً  تب�د�أ  الت�ي  الت�أجير  بفرتة  المتعل�ق  الايج�ار  دف�ع 

وكالة الخدمات.

“Service Agency Period” means in relation to the asset, the period 
commencing on the first day of the First Lease Period and ending 
on the date falling three (3) Business Days prior to the end of the 
First Lease Period and thereafter each period commencing upon 
the expiry of the previous period and ending on the date falling 
three (3) Business Days prior to end of the then current Lease 
Period, provided that the final Service Agency Period shall end on 
the earlier to occur of:

الي�وم  م�ن  تب�د�أ  الت�ي  الفرتة  بالأأ��صل،  يتعل�ق  فيم�ا  تعن�ي  الخدم�ة«  وكال�ة  فترة 
�أي�ام   )3( ثلاث�ة  حل�ول  تاري�خ  في  وتنته�ي  الأأولى  الإإيج�ار  فرتة  م�ن  الأأول 

عن�د  فرتة  كل  تب�د�أ  ذل�ك،  وبع�د  الأأولى،  الإإيج�ار  فرتة  نهاي�ة  قب�ل  عم�ل 

عم�ل  �أي�ام   )3( ثلاث�ة  حل�ول  تاري�خ  في  وتنته�ي  ال��سابقة  الفرتة  انته�اء 

النهائي�ة  الفرتة  تنته�ي  �أن  �ش�ريطة  الحالي�ة،  الإإيج�ار  فرتة  نهاي�ة  قب�ل 

لوكالة الخدمة قبل حلول:

(a)	 the date on which title to the Asset is transferred to 
the Lessee in accordance with the terms of the Lease 
Agreement; or

�إلى  الأأ��صل  ملكي�ة  ��سند  تحوي�ل  في�ه  يت�م  ال�ذي  التاري�خ  )�أ(	

الم�ست�أجر وفقا ل�شروط عقد الإإيجار؛ �أو

(b)	 the final Rental Payment Date relating to the Last Lease 
Period.

)ب(	 �آخر تاريخ لدفع الأأجرة  المتعلق بالفترة الإإيجارية الأأخيرة.

“Supplementary Rental” means an amount equal to the costs of insurance 
(including any insurance undertaken on behalf of the Lessee in 
accordance with the terms of the Lease Agreement), Major 
Maintenance and taxes incurred by the Lessor during the relevant 
Lease Period.

ت�أمين  �أي  ذل�ك  في  )بم�ا  الت�أمين  لتكالي�ف  الم��ساوي  المبل�غ  تعن�ي  التكميلي�ة«  »الأأج�رة 
و�أعم�ال  الإإيج�ار(،  عق�د  ل�ش�روط  وفق�ا  الم��ست�أجر  ع�ن  بالنياب�ة  ب�ه  متعه�د 

الإإيج�ار  فرتة  خالل  الم�ؤج�ر  يتحمله�ا  الت�ي  وال�ضرائ�ب  الرئي��سية  ال�صيان�ة 

ذات ال�صلة.

“Tax” means any tax including value added tax, levy, impost, duty, or other 
charge or withholding of a similar nature.

ر��سوم،�أو  �أو  غرام�ة  �أو  الم�ضاف�ة  القيم�ة  �ضريب�ة  �أو  �ضريب�ة  �أي  تعن�ي  »ال�ضريب�ة« 
م�صاريف وغيرها من المطلوبات �أو الا�ستقطاعات ذات الطبيعة المماثلة.

“Termination Amount” shall have the same meaning as ascribed to such 
term under the Sale Undertaking and the Purchase Undertaking 
where relevant. 

تعه�د  بموج�ب  الم�صطل�ح  ه�ذا  �إلى  المن��سوب  المعن�ى  نف�س�  يحم�ل  الإإنه�اء«  »مبل�غ 

البيع وتعهد ال�شراء حيثما كان ذلك منا�سبا.

 “Title Agency Agreement” means a title agency agreement executed 
between CBD Al Islami and the Customer.

دب�ي  بن�ك  بين  المبرم  الملكي�ة  ��سند  وكال�ة  عق�د  يعن�ي  الملكي�ة«  �س�ند  وكال�ة  »عق�د 

التجاري - الإإ�سلامي والعميل.

“Title Agent” means the Customer, being the Title Agent under the Title 
Agency Agreement.

عق�د  بموج�ب  الملكي�ة  ��سند  وكي�ل  بمثاب�ة  يع�د  ال�ذي  العمي�ل،  تعن�ي  الملكي�ة«  »وكي�ل 

وكالة �سند الملكية.
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“Total Loss” means, in each case certified by a reputable insurance 
provider, the total loss or destruction of, or damage to the whole 
(or a substantial part) of the Asset or any event or occurrence that 
renders the whole (or a substantial part) of the Asset permanently 
unfit for any economic use and the repair or remedial work in 
respect thereof is wholly uneconomical.

بكام�ل  لحق�ت  الت�ي  الأأ��ضرار  �أو  التدمير  �أو  الكلي�ة  الخ��سارة  تعن�ي  الكلي�ة«  »الخ�س�ارة 
ج�زء  )�أو  الأأ��صل  تجع�ل  واقع�ة  �أو  ح�دث  �أي  �أو  من�ه  كبير(  ج�زء  الأأ��صل)�أو 

�أو  دائ�م  نح�و  عل�ى  اقت��صادي  ا��ستخدام  لأأي  �صال�ح  غير  من�ه(  كبير 

�أن  عل�ى  كليً�ا  اقت�صادي�ة  غير  للأأ��صل  ترمي�م  �أو  �إ�الصح  �أعم�ال  �أي  تجع�ل 

تكون معتمدة وم�صدقة من قبل �شركة ت�أمين.

“Transaction Documents” means the Offer Letter, this Terms and 
Conditions, the Service Agency Agreement, the Sale Undertaking, 
the Purchase Undertaking, the Asset Purchase Agreement, the 
Title Agency Agreement, the Lease Agreement and the Security 
Documents.

واتفاقي�ة  والأأح�كام  ال�ش�روط  وه�ذه  العر��ض  خط�اب  تعن�ي  المعامل�ة«  »م��ستندات 

الأأ��صل،  �ش�راء  وعق�د  بال�ش�راء،  والتعه�د  بالبي�ع  والتعه�د  الخدم�ات  وكال�ة 

وعقد وكالة �سند الملكية وعقد الإإيجار وم�ستندات ال�ضمان.

“Variable Rental” means: (i) the Base Rate plus the Margin multiplied by (ii) 
the Outstanding Fixed Rental in a Lease Period multiplied by (iii) 
the number of days in that Lease Period divided by 365.

في  م�ضروبً�ا  الهام�ش�  �إلي�ه  م�ضافً�ا  الأأ�سا��سي  الم�ؤ�ش�ر   )1( تعن�ي:  المتغيرة«  »الأأج�رة 
م�ضروب�ة  الإإيج�ار  فرتة  في  الثابت�ة  الأأج�رة  عن��صر  م�ن  المتبق�ي  المبل�غ   )2(

في )3( عدد الأأيام الفترة الإإيجار مق�سوما على 365.

1.2.	Interpretations 1.2. التف�سيرات

In these Terms and Conditions: في هذه ال�شروط والأأحكام:

1.2.1.	 Singular words shall be deemed to include the plural and vice 
versa, where the context so requires.

ال��سياق  يتطل�ب  حيثم�ا  بالعك�س�،  والعك�س�  الجم�ع  المف�ردة  الكلم�ات  ت�ش�مل  	.١.2.١

ذلك.

1.2.2.	 Words importing the male gender shall be deemed to include the 
female gender and vice versa and any reference to “persons” 
includes natural persons, partnerships, companies and 
corporations where the context so requires.

بالعك�س�،  والعك�س�  الم�ؤن�ث  عل�ى  المذك�ر  �إلى  ت�شير  الت�ي  الكلم�ات  ت�ش�تمل  	.٢.2.١

وال�ش�راكات  الاعتباريين،  الأأ�ش�خا�ص  »الأأ�ش�خا�ص«  �إلى  �إ�ش�ارة  �أي  وتت�ضم�ن 

وال�شركات والم�ؤ�س�سات حيثما يتطلب ال�سياق ذلك.

1.2.3.	 The Gregorian Calendar shall be the basis for any years, quarters, 
months or dates expressed in these Terms and Conditions.

�ش�هور،  �أو  ��سنوات،  �أرب�اع  �أو  ��سنوات  �أي  �أ�سا�س�  ه�و  الميالدي  التق�ويم  يك�ون  	.٣.2.١

�أو تواريخ واردة في هذه ال�شروط والأأحكام.

1.2.4.	 Reference to any Party means and includes its successors, legal 
representatives, transferees and assigns. 

القانونيين،  ومفو�ضي�ه  خلف�اءه  وتت�ضم�ن  تعن�ي  ط�رف  �أي  �إلى  الإإ�ش�ارة  	.٤.2.١

وورثته ال�شرعيين والمتنازل لهم.

1.2.5.	 Clause headings are for convenience only and shall be ignored in 
construing these Terms and Conditions.

ال�ش�روط  ه�ذه  تف�سير  في  تجاهله�ا  ويت�م  فق�ط  لل�ش�رح  ه�ي  البن�ود  عناوي�ن  	.٥.2.١

والأأحكام.

1.2.6.	 Any substantive provision conferring rights or imposing obligations 
on any Party in the Interpretation clause shall be given effect to as 
if it were a substantive provision in the body of these Terms and 
Conditions.

عل�ى  التزام�ات  يفر��ض  �أو  حق�وق  يمن�ح  �أ�سا��سي  حك�م  �أي  مفع�ول  ي��سري  	.٦.2.١

تكوي�ن  في  �أ�سا��سيا  �ش�رطا  كان  ل�و  كم�ا  بن�د،  �أي  تف�سير  عن�د  ط�رف  �أي 

هذه ال�شروط والأأحكام.

1.2.7.	 The definitions, interpretations and the Schedules to these Terms 
and Conditions shall be considered an integral part of these Terms 
and Conditions.

ال�ش�روط  به�ذه  الخا��صة  والملاح�ق  والتف�سيرات  التعريف�ات  تعتبر  	.٧.2.١

والأأحكام جزءا لا يتجز�أ من هذه ال�شروط والأأحكام.

2. Customer’s Issuance of the Promise to Lease 	�إ�صدار العميل لوعد الا�ستئجار .2

2.1.	 If the Customer intends to avail the Facility, the Customer may 
issue a Promise to Lease (“Promise”) whereby he/she shall 
promise to lease the Asset from CBD Al Islami after CBD Al Islami 
acquires the title to and the possession of the Asset.

العمي�ل  ي��صدر  فق�د  الت��سهيل،  م�ن  الا��ستفادة  عل�ى  العمي�ل  اعت�زم  	�إذا  .١.2

دب�ي  بن�ك  م�ن  الأأ��صل  بموجب�ه  ي��ست�أجر  )»وع�د«(  بالا��ستئجار  وع�دا 

الإإ�السمي   - التج�اري  دب�ي  بن�ك  تكت��سب  �أن  بع�د  الإإ�السمي   - التج�اري 

ملكية وحيازة الأأ�صل.

2.2.	 CBD Al Islami, relying on the Customer’s Promise, may purchase 
the Asset and shall send a notification in the form appearing in 
‎Appendix 1 of these Terms and Conditions, asking the Customer 
to lease the Assets under the provisions of the Lease Agreement 
and these Terms and Conditions. Immediately upon receipt of 
the notice, the Customer shall sign the Lease Agreement and 
accordingly the lease shall commence on the date the Lease 
Agreement is signed by the Customer as lessee.

العمي�ل،  وع�د  عل�ى  اعتم�ادا  الإإ�السمي،   - التج�اري  دب�ي  بن�ك  يق�وم  ق�د  	.٢.2

رق�م  ‏الملح�ق  في  ال�وارد  النم�وذج  بنف�س�  �إ�ش�عارا  وير��سل  الأأ��صل  ب�ش�راء 

الأأ��صل  ا��ستئجار  العمي�ل  م�ن  ويطل�ب  والأأح�كام،  ال�ش�روط  ه�ذه  م�ن   )1(

تلق�ي  ف�ور  والأأح�كام.  ال�ش�روط  وه�ذه  الإإيج�ار  عق�د  لأأح�كام  وفق�ا 

تب�د�أ  لذل�ك  ووفق�ا  الإإيج�ار  عق�د  عل�ى  بالتوقي�ع  العمي�ل  يق�وم  الإإ�ش�عار، 

قب�ل  م�ن  الإإيج�ار  عق�د  عل�ى  التوقي�ع  تاري�خ  م�ن  اعتب�ارا  الإإيج�ار  م�دة 

العميل كم�ست�أجر.

2.3.	 The Customer shall bear the registration fee, mortgage fee, stamp 
duty, taxation, or any other expense(s) related to the leasing of the 
Asset. The Customer shall not have the right to claim any of the 
aforesaid charges and expenses from CBD Al Islami.

الدمغ�ة  ور��سم  العق�اري،  الره�ن  ور��سوم  الت��سجيل،  ر��سوم  العمي�ل  يتحم�ل  	.٣.2

يح�ق  ولا  الأأ��صل  بت�أجير  متعلق�ة  �أخ�رى  م�صروف�ات  �أي  �أو  وال�ضرائ�ب 

م�ن  �أعاله  المذك�ورة  والم�صروف�ات  النفق�ات  م�ن  ب��أي  المطالب�ة  للعمي�ل 

بنك دبي التجاري - الإإ�سلامي.

2.4.	 Following the commencement of the lease, the Customer (as 
lessee under the Lease Agreement) shall assume all third party 
liabilities arising out of the use of the Asset and shall be responsible 
for ordinary maintenance and upkeep of the Asset from the date of 
obtaining the possession of the Asset. 

الإإيج�ار(  عق�د  بموج�ب  العميل)كم��ست�أجر  يت�ولى  الإإيج�ار،  عق�د  ب�دء  بع�د  	.٤.2

ويك�ون  الأأ��صل  ا��ستخدام  ع�ن  النا�ش�ئة  الثال�ث  الط�رف  م��سئوليات  كاف�ة 

تاري�خ  م�ن  الأأ��صل  و�صيان�ة  العادي�ة  ال�صيان�ة  �أعم�ال  ع�ن  م��سئولا 

الح�صول على حيازته.
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2.5.	 If the Customer withdraws from his/her Promise before CBD 
Al Islami acquires the Asset, the Customer shall bear all actual 
administrative expenses incurred by CBD Al Islami till the date of 
withdrawal from the Promise. Such administrative expenses shall 
be recovered from the Customer and the Customer shall be liable 
to fully indemnify CBD Al Islami (on actual basis). Furthermore, 
the Customer irrevocably undertakes to pay the actual damages to 
CBD Al Islami arising out of its withdrawal from the Promise.

الإإ�السمي   - التج�اري  دب�ي  بن�ك  حي�ازة  قب�ل  وع�ده  ع�ن  العمي�ل  ن�كل  	�إذا  .٥.2

تتكبده�ا  الت�ي  الفعلي�ة  الإإداري�ة  النفق�ات  جمي�ع  العمي�ل  يتحم�ل  للأأ��صل، 

ويت�م  الوع�د.  م�ن  نكول�ه  تاري�خ  حت�ى  الإإ�السمي   - التج�اري  دب�ي  بن�ك 

م��سئولية  العمي�ل  ويتحم�ل  العمي�ل  م�ن  الإإداري�ة  النفق�ات  ه�ذه  ا�رتسداد 

فعل�ي(.  �أ�سا�س�  )عل�ى  الإإ�السمي   - التج�اري  دب�ي  لبن�ك  الكام�ل  التعوي��ض 

الفعلي�ة  الأأ��ضرار  ع�ن  للتعوي��ض  تعه�دا  العمي�ل  يتعه�د  ذل�ك،  عل�ى  وعالوة 

لبنك دبي التجاري - الإإ�سلامي النا�شئة عن نكوله من الوعد.

2.6.	 If the Customer refuses to lease the Asset after CBD Al Islami 
has acqu-ired the title to, and possession of, the Asset, CBD Al 
Islami shall be entitled to be indemnified by the Customer against 
all actual losses which CBD Al Islami has sustained due to the 
Customer’s breach of the Promise. By signing the Promise, the 
Customer shall irrevocably undertake to indemnify CBD Al Islami 
in accordance with the principles of Sharia as set out in the Sharia 
Standards published by the Accounting and Auditing Organization 
for Islamic Financial Institutions (“AAOIFI”). 

 - التج�اري  دب�ي  بن�ك  ح��صول  بع�د  الأأ��صل  ا��ستئجار  العمي�ل  رف��ض  	�إذا  .٦.2

التج�اري  دب�ي  لبن�ك  يح�ق  الأأ��صل  وحي�ازة  الملكي�ة  ��سند  عل�ى  الإإ�السمي 

جمي�ع  ��ضد  العمي�ل  قب�ل  م�ن  تعوي��ض  عل�ى  الح��صول  الإإ�السمي   -

نظ�را  الإإ�السمي   - التج�اري  دب�ي  بن�ك  تكبدته�ا  الت�ي  الفعلي�ة  الخ��سائر 

العمي�ل  ويتعه�د  الوع�د،  عل�ى  التوقي�ع  خالل  م�ن  للوع�د.  العمي�ل  لنك�ول 

وفق�ا  الإإ�السمي   - التج�اري  دب�ي  بن�ك  تعوي��ض  عل�ى  في�ه  رجع�ة  لا  تعه�دا 

ع�ن  ال��صادرة  ال�ش�رعية  المعايير  في  المبين  النح�و  عل�ى  ال�ش�ريعة  لمب�ادئ 

هيئة المحا�سبة والمراجعة للم�ؤ�س�سات المالية الإإ�سلامية.

2.7.	 The Customer shall on demand (by CBD Al Islami) indemnify CBD 
Al Islami to the full extent permitted by law, and hold it harmless, 
against any and all claims, demands, losses, penalties, actions, 
suits, damages and liabilities of whatsoever nature if caused by the 
breach of any of the terms and conditions of the Promise by the 
Customer.

يق�وم  الإإ�السمي(،   - التج�اري  دب�ي  بن�ك  )بوا��سطة  طل�ب  عل�ى  بن�اءً  	.٧.2

ي��سمح  ح�د  �أق��صى  �إلى  الإإ�السمي   - التج�اري  دب�ي  بن�ك  بتعوي��ض  العمي�ل 

والدع�اوى  المطالب�ات  وجمي�ع  �أي  ��ضد  ذمت�ه،  و�إب�راء  القان�ون،  ب�ه 

�أي�ا  والمطلوب�ات  والأأ��ضرار  والق�ضاي�ا  والإإج�راءات،  والعقوب�ات،  والخ��سائر، 

الوع�د  و�أح�كام  �ش�روط  م�ن  �أي  خ�رق  ع�ن  ناجم�ة  كان�ت  �إذا  نوعه�ا  كان 

من قبل العميل.

2.8.	 In the event that the seller of the Asset fails to deliver the Asset 
to CBD Al Islami, the Customer acknowledges that CBD Al Islami 
will not be held liable for such failure or delay. The Customer shall 
acknowledge that CBD Al Islami shall not be held responsible for 
any damage which the Customer may incur due to the delay in the 
delivery of the Asset by CBD Al Islami. 

 - التج�اري  دب�ي  بن�ك  �إلى  الأأ��صل  ت��سليم  في  البائ�ع  �إخف�اق  حال�ة  في  	.٨.2

غير  الإإ�السمي   - التج�اري  دب�ي  بن�ك  ب��أن  العمي�ل  يق�ر  الإإ�السمي، 

دب�ي  بن�ك  ب��أن  العمي�ل  ويتعه�د  الت�أخير.  �أو  الإإخف�اق  ه�ذا  ع�ن  م��سئول 

في�ه  يت��سبب  ق�د  ��ضرر  �أي  ع�ن  م��سئولًا  تك�ون  ل�ن  الإإ�السمي   - التج�اري 

 - التج�اري  دب�ي  بن�ك  بوا��سطة  الأأ��صل  ت��سليم  في  الت�أخير  ب��سبب  العمي�ل 

الإإ�سلامي.

3. The Lease Agreement عقد الإإيجار 	.3

3.1.	 Upon the execution of the Lease Agreement, the Parties shall be 
bound by the provisions of the Lease Agreement and these Terms 
and Conditions. 

وه�ذه  الإإيج�ار  عق�د  ب�ش�روط  الأأط�راف  يلت�زم  الإإيج�ار،  عق�د  �إب�رام  عن�د  	.١.٣

ال�شروط والأأحكام.

3.1.1.	 Lease Term and the Rental Payment مدة الإإيجار والأأجرة  	.١.١.٣

(i)	 The lease term shall commence on the Commencement Date and 
end on the expiry of the Last Lease Period (the “Lease Term”). 
By signing the Lease Agreement, the Lessee shall irrevocably 
undertake to renew the lease for each subsequent Lease Period, 
each comprising of the days or months as mentioned in the Lease 
Agreement, provided that the total number of Lease Periods should 
not exceed the number as mentioned in the Lease Agreement. 

الفرتة  بانق��ضاء  وتنته�ي  الب�دء  تاري�خ  م�ن  اعتب�ارا  الإإيج�ار  م�دة  تب�د�أ  	)1(

عق�د  عل�ى  التوقي�ع  خالل  م�ن  الإإيج�ار«(.  )»م�دة  الأأخيرة  الإإيجاري�ة 

ع�ن  الإإيج�ار  عق�د  بتجدي�د  في�ه  رجع�ة  لا  تعه�دا  الم��ست�أجر  يتعه�د  الإإيج�ار، 

كم�ا  �أ�ش�هر  �أو  �أي�ام  م�ن  منه�ا  كل  تت�أل�ف  والت�ي  لاحق�ة،  �إيجاري�ة  فرتة  كل 

لفرتات  الإإجم�الي  الع�دد  يتج�اوز  �ألا  �ش�ريطة  الإإيج�ار،  عق�د  في  مذك�ور  ه�و 

الإإيجار العدد المذكور في عقد الإإيجار.

(ii)	 The Rental Payment for the First Lease Period shall consist of 
the following and shall be payable by the Lessee on the relevant 
Rental Payment Date in accordance with the notice from the 
Lessor substantially in the form set out in ‎Appendix 2 of these 
Terms and Conditions:

قب�ل  م�ن  الدف�ع  وت��ستحق  يل�ي  مم�ا  �إيجاري�ة  فرتة  لأأول  الأأج�رة  تتك�ون  	)2(

�إخط�ار  بموج�ب  ال�صل�ة  ذات  الإإيجاري�ة  الدفع�ات  تاري�خ  بحل�ول  الم��ست�أجر 

له�ذه   )2( رق�م  ‏الملح�ق  في  المبين�ة  ال�صيغ�ة  وف�ق  الم�ؤج�ر  م�ن  ��صادر 

ال�شروط و الأأحكام:

(a)	 Fixed Rental; and الأأجرة الثابتة. و )�أ(	

(b)	 Variable Rental الأأجرة المتغيرة )ب(	

(iii)	 The Rental Payment for the second and the subsequent Lease 
Periods will consist of the following and shall be payable by the 
Lessee on the relevant Rental Payment Date in accordance with 
the notice from the Lessor substantially in the form set out in 
‎Appendix 3 of these Terms and Conditions:

مم�ا  واللاحق�ة  الثاني�ة  الإإيجاري�ة  الفرتة  ع�ن  الم��ستحقة  الأأج�رة  تتك�ون  	)3(

ال�صل�ة  ذات  الأأج�رة  تاري�خ  بحل�ول  عل�ى  الدف�ع  واجب�ة  وتك�ون  يل�ي، 

رق�م  في ‏الملح�ق  المبين�ة  ال�صيغ�ة  نف�س�  يحم�ل  الم�ؤج�ر  م�ن  �إخط�ار  بموج�ب 

)3( لهذه ال�شروط و الأأحكام

(a)	 Fixed Rental; الأأجرة الثابتة؛ )�أ(	

(b)	 Variable Rental; and الأأجرة المتغيرة؛ و )ب(	

(c)	 Supplementary Rental (if any). الأأجرة التكميلية )�إن وجدت(. )ت(	
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(iv)	 A notice will be given by the Lessor to the Lessee advising him/
her of renewing the lease for the next Lease Period and the 
Rental Payment in respect of that Lease Period. The notice will be 
given (through any recognized means such as SMS or email with 
relevant details and provided the same is accessible so as to be 
usable for subsequent reference and evidence) at least 7 working 
days prior to the payment of next installment.

بتجدي�د  لإإبلاغ�ه  الم��ست�أجر  �إلى  الم�ؤج�ر  قب�ل  م�ن  �إ�ش�عار  تق�ديم  ��سيتم  	)4(

بفرتة  يتعل�ق  فيم�ا  الإإيج�ار  ودف�ع  التالي�ة  الإإيج�ار  لفرتة  الإإيج�ار  عق�د 

به�ا  معرتف  و��سيلة  �أي  خالل  )م�ن  الإإ�ش�عار  �إر��سال  ��سيتم  تل�ك.  الإإيج�ار 

ذات  التفا�صي�ل  م�ع  الإإلكرتوني  البري�د  �أو  الق�صيرة  الن�صي�ة  الر��سائل  مث�ل 

كمرج�ع  للا��ستخدام  قاباًل  �إليه�ا  الو��صول  يك�ون  �أن  و�ش�ريطة  ال�صل�ة 

الق��سط  دف�ع  تاري�خ  م�ن  الأأق�ل  عل�ى  عم�ل  �أي�ام   7 قب�ل  لاحق�ة(  و�أدل�ة 

التالي.

(v)	 If the Customer fails to pay any amounts payable under the Facility 
Documents, the Customer irrevocably undertakes to make the 
donation to a charity designated by the Bank and such payment 
should be calculated at the rate specified in the Schedule/Facility 
Offer Letter on the past due amount (the “Donation Amount”) 
and routed to the designated charity through the Bank under the 
supervision of the ISSC after deducting the actual cost incurred for 
debt collection. The commitment to donate is subject to the Bank 
requesting the customer to settle the due payment.

	 The customer who is not paying the due payment considered a 
procrastinator until he/she proves otherwise.

م��ستندات  بموج�ب  م��ستحقة  مبال�غ  �أي  دف�ع  ع�ن  العمي�ل  تخل�ف  ح�ال  في  	)5(

لأأي  يتبرع  ب��أن  للع�زل  قاب�ل  غير  تعه�داً  يتعه�د  العمي�ل  ف�ان  التموي�ل، 

قيم�ة  احت��ساب  يت�م  �أن  عل�ى   ، البن�ك  قب�ل  م�ن  مح�ددة  خيري�ة  جه�ة 

عل�ى  الملح�ق  الت��سهيلات/  عر��ض  بخط�اب  المق�رر  ال��سعر  ح��سب  التبرع 

�إلى  المبل�غ  تحوي�ل  ويت�م  التبرع(  )مبل�غ  ��سدادها.  ع�ن  المتخل�ف  الدفع�ة 

الرقاب�ة  لجن�ة  ا�ش�راف  تح�ت  البن�ك  قب�ل  م�ن  المق�ررة  الخيري�ة  الجه�ة 

يتوق�ف  للتح�صي�ل.  الفعلي�ة  الم�صاري�ف  خ��صم  بع�د  الداخلي�ة  ال�ش�رعية 

في  المت�أخ�ر  المتعام�ل  ب�ه.  البن�ك  مطالب�ة  ع�دم  عن�د  بالتبرع  الالت�زام 

الدفعات يعد مماطلًا ما لم يثبت عك�س ذلك.

(vi)	 The donation Amount shall be an amount equal to the Unpaid Sum 
multiplied by EIBOR for the Applicable Period plus 2 (two) per 
cent per annum multiplied further by the number of days in such 
Applicable Period and divided by 365.

في  م�ضروبً�ا  الم��سدد  غير  للمبل�غ  م��ساويًا  المت�أخ�ر  التبرع  مبل�غ  (	يك�ون  6(

الفرتة  ع�ن  )�إيب�ور(  الإإم�ارات  في  البن�وك  بين  الفائ�دة  ��سعر  مع�دل 

�أي�ام  ع�دد  في  م�ضروبً�ا  ��سنويا  المائ�ة  في  )اثنين(   2 �إلي�ه  م�ضافً�ا  المنطبق�ة 

تلك الفترة المنطبقة ومق�سوما على 365

(vii)	 By signing the Lease Agreement, the Lessee shall authorize the 
Lessor to set-off all amounts due and payable (on account of 
Rental Payment and any other amounts due under the Transaction 
Documents) by the Lessee, against any ledger or account of the 
Lessee with the Lessor whether in local or foreign currency. The 
Lessee shall further authorize the Lessor to exchange foreign 
currency at the rate prevailing on the exchange date in a manner 
that fulfils the payment of such amount/ instalments, irrespective of 
whether such accounts or ledgers existed at the time of signing the 
Lease Agreement or were opened or created thereafter.

ي��أذن  �أن  الم��ست�أجر  عل�ى  وج�ب  الإإيج�ار،  عق�د  عل�ى  التوقي�ع  خالل  م�ن  	)7(

ح��ساب  )عل�ى  الدف�ع  والواجب�ة  الم��ستحقة  المبال�غ  جمي�ع  بت��سوية  للم�ؤج�ر 

التجاري�ة(  العملي�ة  وثائ�ق  بموج�ب  م��ستحقة  �أخ�رى  مبال�غ  و�أي�ة  الأأج�رة 

دفات�ر  م�ن  دفرت  �أي  في  مقي�دة  مبال�غ  �أي  مقاب�ل  الم��ست�أجر،  قب�ل  م�ن 

�أو  المحلي�ة  بالعمل�ة  ��سواء  الم�ؤج�ر  م�ع  الم��ست�أجر  ح��ساب  �أو  الح��سابات 

للم�ؤج�ر  ي��أذن  �أن  ذل�ك  �إلى  بالإإ�ضاف�ة  الم��ست�أجر  عل�ى  ويتعين  الأأجنبي�ة. 

ال��صرف  وق�ت  ال��سائد  ال��صرف  ب��سعر  الأأجنبي�ة  العمالت  بتب�ادل 

�إذا  عم�ا  النظ�ر  بغ��ض  الأأق��ساط،   / المبل�غ  ه�ذا  بمدفوع�ات  تف�ي  بطريق�ة 

�أو  الإإيج�ار  عق�د  توقي�ع  وق�ت  في  موج�ودة  الدفات�ر  �أو  الح��سابات  ه�ذه  كان�ت 

تم فتحها �أو �إن�شائها بعد ذلك.

(viii)	 The Lessee shall pay the Rental Payment, the Supplementary 
Rental including the Termination Amount and other payments due 
by the Lessee to the Lessor under the Lease Agreement and the 
other Transaction Documents on their due dates in full without 
any deductions and withholdings (whether in respect of set-off, 
counterclaim, duties, taxes, charges or retention of any kind). If 
any such deduction or withholding is required by applicable law to 
be made by the Lessee, the amount of the payment due from the 
Lessee shall be increased to an amount which (after making such 
deduction or withholding) leaves an amount equal to the payment 
which would have been due if no such deduction or withholding 
had been required. The Lessee waives any right of set-off with 
respect to any amounts owed to the Lessee by the Lessor under 
the Lease Agreement or any other agreement with the Lessor 
whether in relation to this lease or otherwise.

مبل�غ  ذل�ك  في  بم�ا  التكميلي�ة  والأأج�رة  الأأج�رة،  دف�ع  الم��ست�أجر  عل�ى  يتعين  	)8(

للم�ؤج�ر  الم��ست�أجر  عل�ى  الم��ستحقة  المدفوع�ات  م�ن  وغيره�ا  الإإنه�اء 

تواري�خ  في  التجاري�ة  للعملي�ة  الأأخ�رى  والوثائ�ق  الإإيج�ار  عق�د  بموج�ب 

فيم�ا  )��سواء  م��سحوبات  �أو  ا��ستقطاعات  �أي  دون  بالكام�ل  ا��ستحقاقها 

�أو  والم�صاري�ف  وال�ضرائ�ب،  والر��سوم  التقا�ص�  وادع�اءات  بالت��سوية،  يتعل�ق 

الا��ستقطاع  �أو  الخ��صم  ه�ذا  مث�ل  كان  �إذا  نوعه�ا(.  كان  �أي�ا  الا��ستبقاءات 

زي�ادة  تت�م  الم��ست�أجر،  ب�ه  يق�وم  لك�ي  ب�ه  المعم�ول  القان�ون  بموج�ب  مطلوب�ا 

م��ساويا  يك�ون  ال�ذي  المبل�غ  �إلى  الم��ست�أجر  م�ن  الم��ستحقة  الدفع�ة  مق�دار 

حال�ة  في  الم��ستحقة  للقيم�ة  الا��ستقطاع(  �أو  الخ��صم  ه�ذا  �إج�راء  )بع�د 

�أي  ع�ن  الم��ست�أجر  ويتن�ازل  الا��ستحقاق.  �أو  الخ��صم  ه�ذا  مث�ل  طل�ب  ع�دم 

الم�ؤج�ر  قب�ل  م�ن  للم��ست�أجر  م��ستحقة  مبال�غ  ب��أي  يتعل�ق  فيم�ا  لت��سوية  ح�ق 

يتعل�ق  فيم�ا  ��سواء  الم�ؤج�ر  م�ع  �آخ�ر  اتف�اق  �أي  �أو  الإإيج�ار  عق�د  بموج�ب 

بهذا الإإيجار �أو غير ذلك.

(ix)	 The Lessee’s obligations to pay Rental Payments including the 
Rental Payment for the Last Lease Period and all other amounts 
under the Lease Agreement and under any other Transaction 
Document is absolute and unconditional and shall not be affected 
by any circumstances, including, but not limited to:

ع�ن  الأأج�رة  ذل�ك  في  بم�ا  الأأج�رة  ��سداد  ع�ن  الم��ست�أجر  التزام�ات  تك�ون  	)9(

الإإيج�ار  عق�د  بموج�ب  الأأخ�رى  المبال�غ  وجمي�ع  الأأخيرة  الإإيجاري�ة  الفرتة 

وغير  مطلق�ة  المعامل�ة،  م��ستندات  م�ن  �آخ�ر  م��ستند  �أي  وبموج�ب 

عل�ى  ذل�ك،  في  بم�ا  الظ�روف،  م�ن  ظ�رف  ب��أي  تت�أث�ر  �ألا  ويج�ب  م�ش�روطة، 

�سبيل المثال لا الح�صر:

(a)	 any set-off, counterclaim, recoupment, defense or other right which 
the Lessee may have against the Lessor or any other person for 
any reason; or

�آخ�ر  ح�ق  �أو  الدف�اع  �أو  للمبال�غ  ا�رتسداد  �أو  تقا�ص�،  دع�اوى  ت��سويات،  	�أي  )�أ(

م�ن  ��سبب  لأأي  �آخ�ر  �ش�خ�ص  �أي  �أو  الم�ؤج�ر  ��ضد  للم��ست�أجر  يك�ون  ق�د 

الأأ�سباب؛ �أو

(b)	 any condition, design, operation, compliance with specifications or 
fitness for use of the Asset or any part thereof, approved by the 
Lessee; or

لملائم�ة  �أو  للموا�صف�ات  امتث�ال  �أو  ت�ش�غيل،  �أو  ت�صمي�م  �أو  �ش�رط،  	�أي  )ب(

قب�ل  م�ن  علي�ه  الموافق�ة  تم�ت  ق�د  منه�ا،  ج�زء  �أي  �أو  الأأ��صل  ا��ستخدام 

الم�ست�أجر؛ �أو 

(c)	 any deduction on an account of Tax; or 	�أي خ�صم على ح�ساب ال�ضريبة؛ �أو )ت(

(d)	 any breach by the Lessee of any warranty, representation, 
covenant or undertaking contained in this Agreement or any other 
Transaction Document or given under or in connection with any 
such Transaction Document; or

ق�د  تعه�د  �أو  اتف�اق  �أو  كفال�ة،  �أو  �ضم�ان،  لأأي  الم��ست�أجر  قب�ل  م�ن  خ�رق  	�أي  )ث(

منحه�ا  تم  �أو  المعامل�ة  م��ستندات  م�ن  �آخ�ر  م��ستند  �أي  �أو  العق�د  ه�ذا  في  ورد 

بموجب �أو فيما يتعلق ب�أي من م�ستندات المعاملة



9

(e)	 any Partial Loss of the Asset if the same was caused by the 
Lessee’s negligence and/or misconduct; or

��سوء  �أو  الم��ست�أجر  �إهم�ال  ب��سبب  كان  ��سواء  للأأ��صل  جزئي�ة  خ��سارة  	�أي  )ج(

الا�ستخدام؛ �أو

(f)	 the occurrence of an Event of Default; or وقوع حالة تق�صير؛ �أو )ح(	

(g)	 any damage to, or destruction of, the Asset or any part of the Asset 
which has been caused by the negligence or willful misconduct of 
the Lessee; or

��سوء  �أو  الإإهم�ال  ع�ن  ناج�م  من�ه  ج�زء  �أي  �أو  للأأ��صل  تدمير  �أو  ��ضرر،  	�أي  )خ(

الت�صرف المتعمد من جانب الم�ست�أجر؛ �أو

(h)	 any interruption or cessation in the use, operation or possession of 
the Asset or any part of the Asset for any reason which has been 
caused by the negligence of willful misconduct of the Lessee; or

ج�زء  �أي  �أو  الأأ��صل  حي�ازة  �أو  ت�ش�غيل  �أو  ا��ستخدام  ع�ن  توق�ف  �أو  انقط�اع  	�أي  )د(

ال��سلوك  ��سوء  �أو  الإإهم�ال  ي��سببها  ق�د  الت�ي  الأأ��سباب  م�ن  ��سبب  لأأي  من�ه 

المتعمد من جانب الم�ست�أجر؛ �أو

(i)	 any other circumstance, or event, whether or not similar to any 
listed in Clauses (ix) a) to i) above and including any defect in 
the Lease Agreement or in its due execution by any party to this 
Agreement, unless it is caused by the misconduct or negligence of 
the Lessor and which, in circumstances where it is established to 
the satisfaction of the Lessor that it is not due to the negligence or 
misconduct of the Lessee, results in an interruption or cessation in 
the use or utilizing of the Asset for any reason, if the Lessee fails 
to pay Rental Payments or any amount due or fulfil its obligations 
under this Agreement or any Transaction Document or if any Event 
of Default has occurred and is continuing, the Lessor is entitled to 
terminate the Lease Agreement and obtain possession of the Asset 
and seek any remedy available to it under the Lease Agreement or 
applicable law.

 )9( البن�ود  في  ذك�ره  ورد  لم�ا  م�ش�ابها  كان  ��سواء  ح�دث  �أو  �آخ�ر،  ظ�رف  	�أي  )ذ(

في  �أو  الإإيج�ار  عق�د  في  خل�ل  �أي  ذل�ك  في  بم�ا  لا،  �أم  �أعاله  ط  �إلى  �أ  م�ن 

في  ال��سبب  يك�ن  لم  م�ا  العق�د،  ه�ذا  في  ط�رف  �أي  قب�ل  م�ن  المق�رر  تنفي�ذه 

الأأح�وال  في  ي��ؤدي،  وال�ذي  الم�ؤج�ر  م�ن  الإإهم�ال  �أو  ال��سلوك  ��سوء  ه�و  ذل�ك 

ب��سبب  ولي�س�  الم�ؤج�ر  �إر��ضاء  �أ�سا�س�  عل�ى  فيه�ا  يق�وم  �أن  يمك�ن  الت�ي 

التوق�ف  �أو  انقط�اع  �إلى  الم��ست�أجر،  جان�ب  م�ن  الت��صرف  ��سوء  �أو  الإإهم�ال 

�إذا  الأأ��سباب،  م�ن  ��سبب  لأأي  الأأ��صل  م�ن  الا��ستفادة  �أو  ا��ستخدام  ع�ن 

الوف�اء  في  �أخف�ق  �أو  م��ستحق  مبل�غ  �أي  �أو  الإإيج�ار  دف�ع  في  الم��ست�أجر  �أخف�ق 

�أو  التجاري�ة  بالعملي�ة  خا�ص�  م��ستند  �أي  �أو  العق�د  ه�ذا  بموج�ب  بالتزامات�ه 

يح�ق  م��ستمرا،  وظ�ل  والتق�صير  الإإخالل  �أح�داث  م�ن  ح�دث  �أي  وق�ع  �إذا 

وال��سعي  الأأ��صل  حي�ازة  عل�ى  والح��صول  الإإيج�ار  عق�د  �إنه�اء  للم�ؤج�ر 

القان�ون  �أو  الإإيج�ار  عق�د  �إط�ار  في  ل�ه  مت�اح  للإإن��صاف  تدبير  �أي  لاتخ�اذ 

المعمول به.

3.1.2.	 Event of Default حالة التق�يرص 	.٢.١.٣

(i)	 Termination الإإنهاء  	)1(
	 Upon the occurrence of any Event of Default, the Lessor shall 

be entitled (without prejudice to the Lessor’s other rights and 
remedies under these terms and Conditions or at law) on written 
notice (in accordance with the terms of the Purchase Undertaking) 
to the Lessee:

بحق�وق  الم�سا�س�  )دون  للم�ؤج�ر  يح�ق  التق�صير،  ح�الات  م�ن  �أي  وق�وع  عن�د  	

�أو  والأأح�كام  ال�ش�روط  ه�ذه  بموج�ب  الانت��صاف  و��سبل  الأأخ�رى  الم�ؤج�ر 

مق�دم  ال�ش�راء(  تعه�د  ل�ش�روط  )وفق�ا  خط�ي  �إخط�ار  بموج�ب  القان�ون( 

�إلى الم�ست�أجر �أن:

(a)	 to terminate this Agreement and repossess the Asset; and/or ينهي هذا العقد وي�سترجع ملكية الأأ�صل ؛ �أو )�أ(	

(b)	 to require (other than for an Event of Default as a result of Total 
Loss) the Lessee to purchase the Asset by paying him/her a sum 
equal to the Termination Amount.

نتيج�ة  �أو  التق�صير  حال�ة  ب��سبب  ذل�ك  كان  الم�ست�أجر)��سواء  م�ن  يطل�ب  )ب(	

الإإنه�اء  مبل�غ  يع�ادل  م�ا  دف�ع  خالل  م�ن  الأأ��صل  �ش�راء  الكلي�ة(  للخ��سارة 

له.

(ii)	 Transfer تحويل الملكية 	)2(
(a)	 If the Lessor exercises its right to terminate the Lease Agreement 

and the Lessee complies with his/her obligations under this 
Clause, the Lessor shall, at the Lessee’s cost and expense, waive 
all its rights and claims as to the ownership of and title to the Asset 
and shall transfer the Asset to the Lessee in accordance with the 
Purchase Undertaking.

لالتزامات�ه  الم��ست�أجر  وامتث�ل  الإإيج�ار  عق�د  �إنه�اء  في  حق�ه  الم�ؤج�ر  مار�س�  	�إذا  )�أ(

وح��ساب  نفق�ة  عل�ى  للم�ؤج�ر،  يج�وز  البن�د،  ه�ذا  في  عليه�ا  المن�صو�ص� 

بحي�ازة  المتعلق�ة  المطالب�ات  وع�ن  حقوق�ه  كاف�ة  ع�ن  يتن�ازل  �أن  الم��ست�أجر، 

لتعه�د  وفق�ا  الم��ست�أجر  �إلى  الأأ��صل  ملكي�ة  بتحوي�ل  ويق�وم  الأأ��صل  وملكي�ة 

ال�شراء.

(b)	 The Rental Payment will continue to be payable by the Lessee for 
the period from the date the Lessor gives notice terminating the 
leasing of the Asset until receipt by the Lessor of the Termination 
Payment.

تاري�خ  م�ن  الفرتة  ع�ن  الم��ست�أجر  قب�ل  م�ن  الم��ستحق  الإإيج�ار  دف�ع  ي��ستمر  )ب(	

لمبل�غ  الم�ؤج�ر  ا��ستلام  حت�ى  الأأ��صل  ت�أجير  �إنه�اء  لإإخط�ار  الم�ؤج�ر  تق�ديم 

الإإنهاء.

(c)	 If the Lessee fails to comply with his/her obligations under this 
Clause, the Lessor may dispose of the Asset and recover the 
Termination Amount from such disposal. The Lessee will be 
responsible for any shortfall the Lessor may suffer should the 
disposal proceeds not be sufficient to cover the Termination 
Amount.

يج�وز  البن�د،  ه�ذا  بموج�ب  بالتزامات�ه  الوف�اء  في  الم��ست�أجر  �أخف�ق  	�إذا  )ت(

الت��صرف.  ه�ذا  م�ن  الإإنه�اء  مبل�غ  وا��ستعادة  الأأ��صل  في  الت��صرف  للم�ؤج�ر 

عوائ�د  تك�ن  لم  �إذا  ل�ه  يتعر��ض  ق�د  نق�ص�  �أي  م��سئولية  الم��ست�أجر  يتحم�ل 

هذا الت�صرف كافية لتغطية مبلغ الإإنهاء.

	 3.1.3.	 Security ال�ضمان 	.٣.١.٣

(i)	 As security for the Lessee’s obligations under the Lease 
Agreement, the Lessee shall grant the security as per the Security 
Documents.

الم��ست�أجر  عل�ى  يج�ب  الإإيج�ار،  عق�د  بموج�ب  الم��ست�أجر  لالتزام�ات  ك�ضم�ان  	)1(

�أن يمنح ال�ضمان وفقا لم�ستندات ال�ضمان.
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(ii)	 Notwithstanding any other remedies available to the Lessor under 
the Lease Agreement, if the Lessee defaults in his/her obligations 
under the Lease Agreement or any other Transaction Document, 
the Lessor shall be entitled to enforce the security against the 
Lessee in order to recover all amounts that are due and owing by 
the Lessee to the Lessor pursuant to the Transaction Documents 
(including for the avoidance of doubt the outstanding Rental 
Payment or any part thereof (in respect of which the default has 
occurred)) and any other leases entered into between the Lessee 
and the Lessor. The Lessee shall also be liable to pay all of the 
actual costs, including judicial and legal expenses and any costs 
that may have been incurred by the Lessor towards recovering any 
such amounts.

المتاح�ة  الأأخ�رى  الانت��صاف  تدابير  ��سبل  م�ن  �أي  م�ن  الرغ�م  عل�ى  	)2(

بالتزامات�ه  الم��ست�أجر  �أخ�ل  ف��إذا  الإإيج�ار،  عق�د  بموج�ب  للم�ؤج�ر 

م��ستندات  م�ن  �آخ�ر  م��ستند  �أي  �أو  الإإيج�ار  عق�د  في  عليه�ا  المن�صو�ص� 

ا�رتسداد  �أج�ل  م�ن  الم��ست�أجر  ��ضد  ال�ضم�ان  تنفي�ذ  للم�ؤج�ر  يح�ق  المعامل�ة، 

وفق�ا  الم�ؤج�ر  �إلى  الم��ست�أجر  به�ا  يدي�ن  والت�ي  الم��ستحقة  المبال�غ  جمي�ع 

�أي  �أو  الأأج�رة  ال�ش�ك،  لتجن�ب  ذل�ك  في  )بم�ا  التجاري�ة  العملي�ة  لوثائ�ق 

�أخ�رى  �إيج�ار  عق�ود  و�أي�ة  التق�صير((  بحال�ة  يتعل�ق  )فيم�ا  منه�ا  ج�زء 

جمي�ع  دف�ع  م��سئولية  الم��ست�أجر  يتحم�ل  والم�ؤج�ر.  الم��ست�أجر  بين  فيم�ا 

و�أي�ة  والقانوني�ة  الق�ضائي�ة  الم�صروف�ات  ذل�ك  في  بم�ا  الفعلي�ة،  التكالي�ف 

تكاليف قد تكبدها الم�ؤجر �أثناء ا�سترداد �أي مبالغ من هذا القبيل.

3.1.4.	 Usage and Ordinary Maintenance and Repair of the Asset ا�ستخدام الأأ�صل و�أعمال ال�صيانة العادية والإإ�لاصح 	.٤.١.٣

(i)	 The Lessee shall use and maintain the Asset with care in 
accordance with the nature of the Asset, the developer guidelines, 
prevailing customs, instructions for use issued from time to time by 
the Lessor or its representative and any other prevailing laws or 
regulations.

لطبيعت�ه  وفق�ا  بعناي�ة  الأأ��صل  و�صيان�ة  ا��ستخدام  الم��ست�أجر  عل�ى  يج�ب  	)1(

الا��ستخدام  وتعليم�ات  ال��سائدة،  والع�ادات  للمط�ور،  التوجيهي�ة  وللمب�ادئ 

و�أي�ة  ممثلي�ه  م�ن  �أي  �أو  الم�ؤج�ر  قب�ل  م�ن  لآآخ�ر  وق�ت  م�ن  ت��صدر  الت�ي 

قوانين �أو لوائح �سائدة �أخرى .

(ii)	 The Lessee may use the Asset only for the purpose for which 
it is constructed and may not use the Asset in a manner that 
contravenes the laws and regulations for the time being in force of 
the Emirate of Dubai which are applicable to the Asset.

�أجل�ه  م�ن  بن�ي  ال�ذي  للغر��ض  فق�ط  الأأ��صل  ا��ستخدام  للم��ست�أجر  يج�وز  	)2(

المعم�ول  والأأنظم�ة  القوانين  تخال�ف  بطريق�ة  ي��ستخدمه  �أن  ل�ه  يج�وز  ولا 

بها في الوقت الحا�ضر في �إمارة دوبي والتي تنطبق على الأأ�صل.

(iii)	 The Lessee shall not do anything (or so far as he/she is able, shall 
not permit anything to be done) which may affect or imperil the 
Lessor’s right, title and interest in and to the Asset or any part of 
the Asset.

في  كان  �إن  �ش�يء،  �أي  بح�دوث  ي��سمح  )ولا  �ش�يء  ب��أي  الم��ست�أجر  يق�وم  لا	  )3(

�أو  ملكي�ة  �أو  ح�ق  يه�دد  �أو  عل�ى  ي�ؤث�ر  �أن  �ش��أنه  م�ن  وال�ذي  مق�دوره( 

م�صلحة الم�ؤجر في �أو بخ�صو�ص الأأ�صل �أو �أي جزء منه.

(iv)	 The Lessee shall, to the satisfaction of the Lessor (acting 
reasonably), do all things necessary under the laws of any relevant 
jurisdiction to protect the right of ownership of the Lessor in the 
Asset, including the obtaining of any requisite license or permit 
and, if necessary, the filing of this Agreement with any competent 
agency or other instrumentality.

معق�ول(،  ب�ش�كل  )يت��صرف  الم�ؤج�ر  ير��ضي  نح�و  عل�ى  الم��ست�أجر،  يق�وم  	)4(

�صل�ة  ذو  ق�ضائ�ي  اخت�صا�ص�  �أي  قوانين  بموج�ب  ��ضروري  ه�و  م�ا  كل  بفع�ل 

�أي  عل�ى  الح��صول  ذل�ك  في  بم�ا  الأأ��صل،  في  الم�ؤج�ر  ملكي�ة  ح�ق  لحماي�ة 

�أي  م�ع  العق�د  ه�ذا  تق�ديم  الأأم�ر،  ل�زم  و�إذا  مطل�وب  ت�صري�ح  �أو  ترخي�ص� 

وكالة مخت�صة �أو وكالة حكومية �أخرى.

(v)	 The Lessee shall be accountable for any deterioration to the Asset 
during its enjoyment thereof (apart from any Major Maintenance), 
which is not the result of normal wear and tear.

ب�ه  تمتع�ه  خالل  للأأ��صل  يح�دث  تده�ور  �أي  م��سئولية  الم��ست�أجر  يتحم�ل  	)5(

نتيج�ة  لي��ست  والت�ي  الرئي��سية(،  ال�صيان�ة  �أعم�ال  م�ن  �أي  ع�ن  )بعي�دا 

للا�ستهلاك والبلى العادي.

(vi)	 The Lessee shall be responsible, at his/her own cost and expense, 
for the performance of all Ordinary Maintenance and Repair of the 
Asset as required. In performing the Ordinary Maintenance and 
Repair, the Lessee shall at all times:

والإإ�الصح  العادي�ة  ال�صيان�ة  �أعم�ال  جمي�ع  �أداء  م��سئولية  الم��ست�أجر  يتحم�ل  	)6(

�أعم�ال  �إج�راء  عن�د  الخا��صة.  نفقت�ه  عل�ى  المطل�وب  النح�و  عل�ى  الأأ��صل  في 

ال�صيانة العادية والإإ�صلاح، يقوم الم�ست�أجر في جميع الأأوقات بما يلي:

(a)	 conduct regular and proper inspections of the Asset; 	�إجراء عمليات تفتي�ش منتظمة و�سليمة على الأأ�صل؛ )�أ(

(b)	 keep the Asset in good and serviceable repair and condition (fair 
wear and tear excepted) and replace all missing, damaged or 
broken parts with parts supplied or recommended by the original 
manufacturers of the Asset or with parts of a quality and value 
such that the condition of the Asset would not be materially and 
adversely affected, and pay all repair and operation expenses, 
including, where applicable, the cost of replacement of any part of 
the Asset or otherwise, provided however that the Lessee shall not 
have or be deemed to have any authority to pledge the Lessor’s 
credit or create any encumbrance upon the Asset;

م�ن  )ي��ستثنى  للا��ستخدام  و�صالح�ا  جي�دة  حال�ة  في  الأأ��صل  عل�ى  الحف�اظ  )ب(	

الأأج�زاء  جمي�ع  وا��ستبدال  المتوق�ع(  الع�ادي  والبل�ى  الا��ستهلاك  ذل�ك 

قب�ل  م�ن  به�ا  مو��صى  �أو  م�وردة  ب�أخ�رى  المك��سورة  �أو  التالف�ة  و  المفق�ودة 

ت�ؤث�ر  لا  وقيم�ة  ج�ودة  ذات  ب�أج�زاء  �أو  للأأ��صل  الأأ�صلي�ة  الم�صنع�ة  ال�ش�ركات 

بم�ا  والت�ش�غيل،  الإإ�الصح  نفق�ات  كاف�ة  ودف�ع  الأأ��صل،  عل�ى  و��سلبا  جوهري�ا 

غير  �أو  الأأ��صل  م�ن  ج�زء  �أي  ا��ستبدال  تكلف�ة  الاقت��ضاء،  عن�د  ذل�ك،  في 

عل�ى  ��سلطة  �أي  ل�ه  �أن  يعتق�د  �أو  الم��ست�أجر  ل�دى  يك�ون  �ألا  �ش�ريطة  ذل�ك، 

�ضمان ائتمان الم�ؤجر �أو �إن�شاء �أي �أعباء مالية على الأأ�صل؛

(c)	 ensure that the Asset is maintained by persons who are competent 
to maintain the same and that no person who is prohibited by law 
from so doing, shall carry out work involving the management or 
operation of the Asset; and

القانوني�ة  الأأهلي�ة  كامل�ي  �أ�ش�خا�ص  حي�ازة  تح�ت  الأأ��صل  يك�ون  �أن  �ضم�ان  )ت(	

ت�ش�غيل  �أو  �إدارة  عل�ى  تنط�وي  الت�ي  الأأعم�ال  يت�ولى  و�ألا  لحيازت�ه،  و�صالح�ون 

الأأ�صل �أ�شخا�صا محظورين من القيام بذلك بموجب القانون؛و

(d)	 ensure that accurate, complete and current records are kept of all 
maintenance activities on the Asset and shall provide copies to 
such records to the Lessor upon reasonable request.

�أن�ش�طة  لجمي�ع  وحالي�ة  وكامل�ة  دقيق�ة  ب��سجلات  الاحتف�اظ  يت�م  �أن  �ضم�ان  )ث(	

عن�د  للم�ؤج�ر  ال��سجلات  ه�ذه  م�ن  ن��سخا  تق�دم  و�أن  بالأأ��صل  ال�صيان�ة 

طلبها ب�شكل معقول.

	 3.1.5.	 Major Maintenance 	�أعمال ال�صيانة الرئي�سية .٥.١.٣

(i)	 The Lessor shall be responsible for all Major Maintenance of the 
Asset. The Lessee shall acknowledge that the Lessor may sub-
contract these obligations in accordance with the Service Agency 
Agreement.

ويق�ر  للأأ��صل  الرئي��سية  ال�صيان�ة  �أعم�ال  جمي�ع  م��سئولية  الم�ؤج�ر  يتحم�ل  	)1(

ه�ذه  عل�ى  الباط�ن  م�ن  يتعاق�د  �أن  للم�ؤج�ر  يج�وز  ب�أن�ه  الم��ست�أجر 

الالتزامات وفقا لعقد وكالة الخدمة.
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(ii)	 The Lessee shall notify the Lessor promptly of the need to carry 
out any Major Maintenance to the Asset.

م�ن  �أي  �إج�راء  �إلى  الحاج�ة  ف�ور  الم�ؤج�ر  �إخط�ار  الم��ست�أجر  عل�ى  يتعين  	)2(

�أعمال ال�صيانة الرئي�سية للأأ�صل.

3.1.6.	 Restrictions on the Lessee القيود المفرو�ضة على الم�ست�أجر 	.٦.١.٣

(i)	 The Lessee may not sell, sub-let, assign, dispose of his/her 
interests in, mortgage or otherwise encumber or charge the Asset 
without the prior written approval of the Lessor.

ع�ن  التن�ازل  �أو  الباط�ن  م�ن  الأأ��صل  ت�أجير  �أو  بي�ع  للم��ست�أجر  يج�وز  لا	  )1(

م�صاري�ف  �أو  مالي�ة  �أعب�اء  �إ�ضاف�ة  حت�ى  �أو  برهن�ه  القي�ام  �أو  في�ه  م�صالح�ه 

عليه دون الح�صول على موافقة خطية م�سبقة من الم�ؤجر.

(ii)	 The Lessor shall not unreasonably withhold its consent to any sub-
letting of the Asset if the Lessee submits a copy of such tenancy 
contract to the Lessor and if requested by the Lessor, assigns the 
entire rental payable by the sub-lessee to the Lessor to meet all or 
part of the Rental Payment obligations of the Lessee.

ت�أجير  �أي  عل�ى  معق�ول  غير  ب�ش�كل  موافقت�ه  يحج�ب  �أن  للم�ؤج�ر  يج�وز  لا	  )2(

ه�ذا  الإإيج�ار  عق�د  م�ن  بن��سخة  الم��ست�أجر  تق�دم  �إذا  للأأ��صل  الباط�ن  م�ن 

م�ن  الت�أجير  عق�د  بموج�ب  المدف�وع  الإإيج�ار  يخ�ص�ص�  و�أن  الم�ؤج�ر  �إلى 

م�ن  ج�زء  �أو  جمي�ع  لتلبي�ة  ذل�ك  من�ه  طل�ب  �إذا  الم�ؤج�ر  �إلى  ب�أكمل�ه  الباط�ن 

التزامات دفع الإإيجار الخا�صة بالم�ست�أجر.

(iii)	 The Lessee shall not, without the prior written approval of the 
Lessor, make any alterations, substitutions, improvements 
or additions to the Asset except where any such alterations, 
substitutions, improvements or additions to the Asset are necessary 
in the case of an emergency. Any such alterations, substitutions, 
improvements or additions undertaken by the Lessee in breach of 
this Clause are at the Lessee’s own risk and cost.

القي�ام  الم�ؤج�ر،  م�ن  م��سبقة  خطي�ة  موافق�ة  ب�دون  للم��ست�أجر،  يج�وز  لا	  )3(

الأأ��صل  عل�ى  �إ�ضاف�ات  �أو  تح��سينات  �إدخ�ال  �أو  تبديالت،  �أو  تعديالت  ب��أي 

�أو  التح��سينات  �أو  التبديالت،  �أو  التعديالت،  ه�ذه  م�ن  �أي  كان  �إذا  �إلا 

وتك�ون  الط�وارئ.  ح�الات  في  �ضروري�ا  �أم�را  الأأ��صل  عل�ى  الإإ�ضاف�ات 

به�ا  يق�وم  الت�ي  الإإ�ضاف�ات  �أو  التح��سينات  �أو  التبديالت،  �أو  التعديالت 

ونفقت�ه  الخا��صة  م��سئوليته  عل�ى  البن�د  ه�ذا  وتخال�ف  الم��ست�أجر 

ال�شخ�صية.

(iv)	 The Lessor may, after the termination of the lease, keep the 
alterations, substitutions, improvements or additions made by the 
Lessee, whether made with the prior approval of the Lessor or 
otherwise in case of emergency, as such alterations, substitutions, 
improvements and additions by accession, become part of the 
Asset. Alternatively, the Lessor may require the Lessee to reinstate 
the Asset to its original condition at the Lessee’s own cost and 
expense and/or to pay compensation, if the Asset is unable to be 
reinstated to its original condition.

التعديالت  عل�ى  الإإبق�اء  الإإيج�ار،  عق�د  انته�اء  بع�د  للم�ؤج�ر،  يج�وز  	)4(

��سواء  الم��ست�أجر،  به�ا  ق�ام  الت�ي  والإإ�ضاف�ات  والتح��سينات  والتبديالت 

الط�وارئ،  حال�ة  في  ذل�ك  خالف  �أو  الم�ؤج�ر  م�ن  م��سبقة  بموافق�ة  تم�ت 

والإإ�ضاف�ات  والتح��سينات  والتبديالت،  التعديالت  ه�ذه  مث�ل  �أن  حي�ث 

م�ن  الم�ؤج�ر  يطل�ب  ق�د  ذل�ك،  م�ن  وب�دلًًا  الأأ��صل،  م�ن  ج�زءا  �أ�صبح�ت، 

وعل�ى  الم��ست�أجر  ح��ساب  عل�ى  الأأ�صلي�ة  حالت�ه  �إلى  الأأ��صل  �إع�ادة  الم��ست�أجر 

ل�ه  ت��سمح  لا  حال�ة  في  الأأ��صل  كان  �إذا  تعوي��ضات،  دف�ع  �أو  الخا��صة  نفقت�ه 

ب�إعادته �إلى حالته الأأ�صلية.

3.1.7.	 Insurance الت�أمين 	.٧.١.٣

(i)	 The Lessor shall take out a Sharia compliant Takaful policy for the 
Asset during the course of the lease (the “Insurance Policy”). The 
Lessee acknowledges that the Lessor may sub-contract these 
obligations in accordance with the Service Agency Agreement.

م�ع  المتوافق�ة  التكافل�ي  الت�أمين  بولي��صة  �إ��صدار  الم�ؤج�ر  عل�ى  يتعين  	)1(

)»بولي��صة  الإإيج�ار  عق�د  م�دة  خالل  للأأ��صل  الإإ�السمية  ال�ش�ريعة 

عل�ى  الباط�ن  م�ن  التعاق�د  للم�ؤج�ر  يج�وز  �أن�ه  الم��ست�أجر  ويق�ر  الت�أمين«( 

هذه الالتزامات وفقا لعقد وكالة الخدمة.

(ii)	 The Lessee shall obtain an insurance policy in respect of any third 
party liability arising out or in connection with the use of the Asset 
by the Lessee throughout the Lease Term and shall be solely 
liable for the Takaful contribution in respect of such Takaful Policy. 
The Lessee may not commit any action and shall refrain from 
committing any action that breaches or contravenes the terms and 
conditions of the Insurance Policy. The Lessee shall ensure that 
the Lessor is registered and/or named as the first loss payee or the 
additional insured person under the said insurance policy.

ب��أي  يتعل�ق  فيم�ا  ت�أمين  بولي��صة  عل�ى  الح��صول  للم��ست�أجر  يج�وز  	)2(

م�ن  الأأ��صل  با��ستخدام  �صل�ة  ذات  �أو  ع�ن  نا�ش�ئة  الثال�ث  للط�رف  م��سئولية 

�أق��ساط  ع�ن  وح�ده  م��سئولا  ويك�ون  الإإيج�ار  م�دة  ط�وال  الم��ست�أجر  قب�ل 

�أو  يخال�ف  عم�ل  �أي  ارت�كاب  للم��ست�أجر  يج�وز  ولا  ه�ذه  الت�أمين  بولي��صة 

ق�د  �أن�ه  الم��ست�أجر  ي�ضم�ن  الت�أمين.  بولي��صة  و�ش�روط  �أح�كام  م�ع  يتعار��ض 

ال�ش�خ�ص  �أو  الخ��سارة  م�ن  �أول  كم��ستفيد  تعيين�ه  �أو   / و  الم�ؤج�ر  ت��سجيل  تم 

الم�ؤمن عليه الإإ�ضافي بموجب بولي�صة الت�أمين المذكورة.

(iii)	 Upon the occurrence of any event giving rise to a claim under the 
Insurance Policy, the Lessee shall promptly notify the Lessor of 
such occurrence. The Lessee may not without the prior written 
approval of the Lessor make any final settlement of any claim 
under the Insurance Policy.

بولي��صة  بموج�ب  القانوني�ة  الم��ساءلة  �إلى  ي��ؤدي  ح�دث  �أي  وق�وع  عن�د  	)3(

ولا  الف�ور.  عل�ى  بوقوع�ه  الم�ؤج�ر  �إخط�ار  الم��ست�أجر  عل�ى  يج�ب  الت�أمين، 

بولي��صة  بموج�ب  مطالب�ة  لأأي�ة  نهائي�ة  ت��سوية  �أي�ة  �إج�راء  للم��ست�أجر  يج�وز 

الت�أمين دون موافقة خطية م�سبقة من الم�ؤجر.

3.1.8.	 Inspection المعاينة  	.٨.١.٣

	 Upon the signing of the Lease Agreement, the Lessor shall be 
permitted and the Lessee shall consent to the Lessor having 
access to the Asset from time to time in order to (a) undertake any 
repairs necessary to comply with the Lessor’s obligations under 
the Lease Agreement; and (b) inspect the Asset to ensure that the 
Lessee has undertaken his/her maintenance and repair obligations 
under the Transaction Documents and where the Lessee has not 
met such obligations, to undertake such repairs and maintenance 
at the Lessee’s cost.

عل�ى  الم��ست�أجر  ويواف�ق  للم�ؤج�ر  ي��سمح  الإإيج�ار،  عق�د  عل�ى  التوقي�ع  عق�ب  	

�إ�صلاح�ات  �أي  �إج�راء  )�أ(  �أج�ل  م�ن  لآآخ�ر  وق�ت  م�ن  للأأ��صل  الم�ؤج�ر  دخ�ول 

تفق�د  )ب(  و  الإإيج�ار؛  عق�د  بموج�ب  الم�ؤج�ر  بالتزام�ات  للوف�اء  لازم�ة 

والإإ�الصح  ال�صيان�ة  بالتزام�ات  �أوف�ى  ق�د  الم��ست�أجر  �أن  م�ن  للت�أك�د  الأأ��صل 

وال�صيان�ة  الإإ�صلاح�ات  ه�ذه  مث�ل  ولإإج�راء  المعامل�ة،  م��ستندات  بموج�ب 

ه�ذا  م�ن  بالتزامات�ه  الم��ست�أجر  وف�اء  ع�دم  حال�ة  في  الم��ست�أجر  نفق�ة  عل�ى 

القبيل.

3.1.9.	 Notification, Partial Loss and Total Loss of the Asset الإإخطارات والخ�سارة الجزئية والخ�سارة الكلية للأأ�صل 	.٩.١.٣

(i)	 Notification الإإخطارات 	)1(

	 If the Asset or any part of the Asset is damaged or destroyed, the 
Lessee shall promptly (and in any event within fifteen (15) days 
of such damage or destruction), give notice to the Lessor of such 
Partial Loss or Total Loss.

الم�ؤج�ر  الم��ست�أجر  يخط�ر  هلاك�ه،  �أو  من�ه  ج�زء  �أي  �أو  الأأ��صل  تل�ف  حال�ة  في  	

تاري�خ  م�ن  يوم�ا   )15( ع�ش�ر  خم��سة  غ��ضون  في  ح�ال  �أي  الفور)وعل�ى  عل�ى 

الكلي�ة  �أو  الجزئي�ة  الخ��سارة  ه�ذا  بمث�ل  الهالك(،  �أو  ال��ضرر  ه�ذا 

للأأ�صل.
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(ii)	 Partial Loss الخ�سارة الجزئية 	)2(

	 If the Partial Loss is caused by the Lessee, the Lessee shall 
immediately reinstate the Asset to its original condition and 
continue to pay the Rental Payments in accordance with the 
provisions of the Lease Agreement. If the Partial Loss is caused 
due to no misuse or negligence by the Lessee, the Lessor will be 
responsible for carrying out all Major Maintenance and the Rental 
Payments will be reduced in proportion to the extent of the Partial 
Loss agreed between the Lessor and Lessee.

الم��ست�أجر  عل�ى  يج�ب  الجزئي�ة،  الخ��سارة  في  ال��سبب  ه�و  الم��ست�أجر  كان  	�إذا 

الإإيج�ار  دف�ع  في  والا��ستمرار  الف�ور  عل�ى  الأأ�صلي�ة  حالت�ه  �إلى  الأأ��صل  �إع�ادة 

الجزئي�ة  الخ��سارة  في  ال��سبب  يك�ن  لم  و�إذا  الإإيج�ار.  عق�د  لأأح�كام  وفق�ا 

الم�ؤج�ر  يتحم�ل  الم��ست�أجر،  قب�ل  م�ن  الإإهم�ال  �أو  الا��ستخدام  ��سوء  ه�و 

الأأج�رة  تخفي��ض  ويت�م  الرئي��سية  ال�صيان�ة  �أعم�ال  جمي�ع  تنفي�ذ  م��سئولية 

الم�ؤج�ر  بين  علي�ه  المتف�ق  الجزئي�ة  الخ��سارة  ح�د  �إلى  معين�ة  بن��سبة 

والم�ست�أجر

(iii)	 Total Loss الخ�سارة الكلية 	)3(

	 If a Total Loss occurs: في حالة حدوث الخ�سارة الكلية 	

(a)	 the Lease will terminate; and ينتهي عقد الإإيجار؛ و )�أ(	

(b)	 the Lessor will be entitled to all insurance proceeds payable as a 
result of the Total Loss.

نتيج�ة  الم��ستحقة  الت�أمين  عائ�دات  كاف�ة  عل�ى  الح��صول  للم�ؤج�ر  يح�ق  )ب(	

لهذه الخ�سارة الكلية.

	 If the Total Loss was caused by misuse or negligence of the 
Lessee, the Lessee shall indemnify the Lessor in respect of any 
loss or liability suffered by the Lessor and not compensated for 
by any applicable insurance proceeds. The Lessee shall not be 
obliged to pay any compensation or shortfall in the insurance 
proceeds to the Lessor, where the Total Loss was not caused, or 
is not attributable to any act or failure to act, on the part of the 
Lessee.

�إهم�ال  �أو  ا��ستخدام  ��سوء  ه�و  الكلي�ة  الخ��سارة  في  ال��سبب  كان  	�إذا 

مديوني�ة  �أو  خ��سارة  �أي  ع�ن  الم�ؤج�ر  تعوي��ض  الم��ست�أجر  عل�ى  يج�ب  الم��ست�أجر، 

المعم�ول  الت�أمين  عائ�دات  م�ن  �أي  تعو�ضه�ا  ولم  الم�ؤج�ر  منه�ا  يع�اني  ق�د 

عائ�دات  في  نق�ص�  �أو  تعوي��ض  �أي  بدف�ع  مل�زم  غير  والم��ست�أجر  به�ا. 

م�ن  يك�ن  لم  الكامل�ة  الخ��سارة  في  ال��سبب  �أن  طالم�ا  للم�ؤج�ر،  الت�أمين 

جانب الم�ست�أجر ولم ين�سب �إليه �أي فعل �أو امتناع عن فعل.

3.1.10.	 Indemnity التعوي�ض 	.١٠.١.٣
	 The Lessee shall on demand by the Lessor indemnify the Lessor 

to the fullest extent permitted by law, and hold it harmless against 
any and all claims, demands, losses, penalties, actions, suits, 
damages and liabilities of whatsoever nature if caused by the 
misuse of gross negligence of the Lessee.

ح�د  �أق��صى  �إلى  الم�ؤج�ر  بتعوي��ض  الم�ؤج�ر  طل�ب  عل�ى  بن�اء  الم��ست�أجر  يق�وم  	

والدع�اوى  المطالب�ات  وجمي�ع  �أي  م�ن  ذمت�ه  و�إب�راء  القان�ون،  ب�ه  ي��سمح 

�أي�ا  والمديوني�ات  والأأ��ضرار  والق�ضاي�ا  والإإج�راءات،  والعقوب�ات،  والخ��سائر، 

م�ن  الج��سيم  الإإهم�ال  �أو  ا��ستخدام  ��سوء  ع�ن  ناجم�ة  كان�ت  �إذا  نوعه�ا  كان 

جانب الم�ست�أجر.

3.1.11.	 Reports التقارير 	.11.١.٣
	 The Lessee shall, if so requested by the Lessor, report to it on the 

matters relating to the performance of the Lease Agreement.
�إلي�ه  يق�دم  �أن  الم�ؤج�ر،  م�ن  طل�ب  عل�ى  بن�اء  الم��ست�أجر،  عل�ى  يتعين  	

تقريرا ب�ش�أن الم�سائل المتعلقة ب�أداء عقد الإإيجار.

3.1.12.	 No Waiver لا	 يوجد تنازل  .12.١.٣
	 Any delay in exercising or the non-exercise of any right hereunder 

by the Lessor under the Lease Agreement will not be constituted 
as a waiver of that right. No single or partial exercise of a right 
or remedy provided by the Lease Agreement or by law prevents 
further exercise of the right or remedy or the exercise of another 
right or remedy.

�أدن�اه  الحق�وق  م�ن  �أي  ممار��سة  ع�دم  �أو  ممار��سة  في  ت�أخير  �أي  يف��سر  ل�ن  	

الح�ق.  ه�ذا  ع�ن  تن�ازل  �أن�ه  عل�ى  الإإيج�ار  عق�د  بموج�ب  الم�ؤج�ر  قب�ل  م�ن 

القان�وني  الإإج�راء  �أو  للح�ق  جزئي�ة  �أو  فردي�ة  ممار��سة  �أي  تح�ول  ولا 

ممار��سة  م�ن  المزي�د  دون  القان�ون،  �أو  الإإيج�ار  اتف�اق  في  علي�ه  المن�صو�ص� 

هذا الحق �أو الإإجراء �أو ممار�سة حق �أو �إجراء �آخر.

3.1.13.	 Covenants التعهدات  	.١٣،١،٣
(i)	 Upon the execution of the Lease Agreement, the Lessee shall 

covenant that he/she will, simultaneously with entering into the 
Lease Agreement, enter into the Service Agency Agreement and 
the Purchase Undertaking.

عق�د  في  ��سيدخل  ب�أن�ه  الم��ست�أجر  يتعه�د  الإإيج�ار،  عق�د  �إب�رام  عن�د  	)1(

وتعه�د  الخدم�ة  وكال�ة  عق�د  في  الدخ�ول  م�ع  واح�د  وق�ت  في  الت�أجير، 

ال�شراء.

(ii)	 Upon the execution of the Lease Agreement the Lessor shall 
covenant that it will not interfere with the use, possession and 
enjoyment of the Asset by the Lessee. The exercise by the Lessor 
of its rights under or in connection with this Agreement will not 
constitute such interference.

الا��ستخدام  في  يتدخ�ل  ل�ن  ب�أن�ه  الم�ؤج�ر  يتعه�د  الإإيج�ار،  عق�د  �إب�رام  عن�د  	)2(

ممار��سة  ت�ش�كل  ولا  الم��ست�أجر.  قب�ل  م�ن  ب�ه  والتمت�ع  الأأ��صل  وحي�ازة 

�أن�واع  م�ن  نوع�ا  الاتف�اق  به�ذا  يتعل�ق  فيم�ا  �أو  بموج�ب  لحقوق�ه  الم�ؤج�ر 

هذا التدخل.

3.1.14.	 Lessor’s Assignment تنازل الم�ؤجر  	.14.١.٣
	 The Lessor may assign, transfer or novate all or any part of its 

rights, titles and benefit and transfer all or any part of its obligations 
under the Lease Agreement and any other Transaction Document 
(in the context of a financing, securitisation, reorganisation or 
otherwise) to any third party without the consent of or notice to 
the Lessee (now or hereafter) in accordance with the principles of 
Sharia, which for the avoidance of doubt includes the assignment 
of its rights (or any of them) to one or more third parties. By 
execution of the Lease Agreement, the Lessee shall consent to 
the foregoing and shall further agree to join in or enter into any 
document and do all things necessary or desirable in order to put 
such assignment or transfer into effect.

م�ن  ج�زء  �أي  ا��ستبدال  �أو  ملكي�ة  نق�ل  �أو  ع�ن  التن�ازل  للم�ؤج�ر  يج�وز  	

م�ن  ج�زء  �أي  �أو  كل  ملكي�ة  وتحوي�ل  م�صالح�ه  �أو  ملكيت�ه  ��سندات  حقوق�ه،�أو 

المعامل�ة  م��ستندات  م�ن  �آخ�ر  م��ستند  و�أي  الإإيج�ار  عق�د  بموج�ب  التزامات�ه 

ذل�ك  غير  �أو  التنظي�م  و�إع�ادة  المالي�ة،  الأأوراق  و�إ��صدار  التموي�ل  ط�ار  �إ  )في 

فيم�ا  �أو  )الآآن  للم��ست�أجر  �إخط�ار  �أو  موافق�ة  دون  ثال�ث  ط�رف  �أي  �إلى   )

يت�ضم�ن  ال�ش�ك،  لتجن�ب  وال�ذي،  الإإ�السمية،  ال�ش�ريعة  لمب�ادئ  وفق�ا  بع�د( 

الأأط�راف  م�ن  �أكثر  �أو  واح�د  �إلى  منه�ا(  �أي  )�أو  حقوق�ه  ع�ن  التن�ازل 

عل�ى  الموافق�ة  الم��ست�أجر  عل�ى  يج�ب  الإإيج�ار،  عق�د  �إب�رام  عن�د  الأأخ�رى. 

والقي�ام  م��ستند  �أي  تحري�ر  �أو  في  الم�ش�اركة  عل�ى  �أي��ضا  والموافق�ة  ��سبق  م�ا 

�أو  التن�ازل  ه�ذا  و��ضع  �أج�ل  م�ن  فيه�ا  المرغ�وب  �أو  ال�ضروري�ة  الأأ�ش�ياء  ب�كل 

النقل في حيز التنفيذ.

3.1.15.	 Collection Agent وكيل التح�صيل 	.15.١.٣
	 The Lessor may at any time appoint an agent to collect or receive 

any amounts due to the Lessor in accordance with the Transaction 
Documents.

مبال�غ  �أي  تلق�ي  �أو  لتح�صي�ل  وكي�ل  تعيين  وق�ت  �أي  في  للم�ؤج�ر  يج�وز  	

م�ستحقة للم�ؤجر وفقا لم�ستندات المعاملة.
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3.1.16.	 Personal Information المعلومات ال�شخ�صية 	.16.١.٣
	 The Lessor shall reserve the right to disclose any data about the 

Lessee (including personal and financial information but excluding 
any information that could be reasonably considered by the Lessor 
to be sensitive to the Lessee) with any third party and the Lessee, 
by signing the Lease Agreement, shall consent to any such 
disclosure.

في  )بم�ا  الم��ست�أجر  ع�ن  بيان�ات  �أي  ع�ن  الك�ش�ف  في  بالح�ق  الم�ؤج�ر  يحتف�ظ  	

ق�د  معلوم�ات  �أي  ا��ستبعاد  م�ع  ولك�ن  والمالي�ة  ال�ش�خ�صية  المعلوم�ات  ذل�ك 

لأأي  للم��ست�أجر(  بالن��سبة  ح�سا��سة  للم�ؤج�ر،  معقول�ة  نظ�ر  وجه�ة  م�ن  تعتبر 

الإإيج�ار  عق�د  عل�ى  التوقي�ع  خالل  م�ن  الم��ست�أجر  ويواف�ق  ثال�ث،  ط�رف 

على الموافقة على �أي �إف�صاح من هذا القبيل.

3.1.17.	 Further Assurance ال�ضمانات الإإ�ضافية 	.١٧.١.٣
	 The Lessee shall (at its cost) do and execute, or arrange for the 

doing and executing of, each act, document and thing requested 
of it by the Lessor in order to implement and/or give effect to the 
Lease Agreement.

الترتيب�ات  اتخ�اذ  �أو  بتنفي�ذ  الخا��صة(  نفقت�ه  )عل�ى  الم��ست�أجر  يق�وم  	

الم�ؤج�ر  قب�ل  م�ن  مطلوب�ا  �ش�يئا  �أو  م��ستند  �أو  �إج�راء  �أي  لتنفي�ذ  اللازم�ة 

من �أجل تنفيذ و / �أو و�ضع عقد الإإيجار في حيز التنفيذ. 

4.	 The Purchase Undertaking تعهد ال�شراء 	.4
4.1.	 By issuing the Purchase Undertaking, the Customer shall 

undertake to purchase the Asset from CBD Al Islami in the case of 
the occurrence of an Event of Default. 

بن�ك  م�ن  الأأ��صل  ب�ش�راء  العمي�ل  يتعه�د  ال�ش�راء،  تعه�د  �إ��صدار  خالل  م�ن  	.١.4

دبي التجاري - الإإ�سلامي في حالة وقوع تق�صير.

4.2.	 Upon the delivery to the Customer by CBD Al Islami of the 
Purchase Notice (defined in the Purchase Undertaking) as 
appearing in ‎Appendix 4 of these Terms and Conditions, he/she 
will purchase the Asset from CBD Al Islami by payment of the 
Termination Amount (defined in the Purchase Undertaking) as 
specified in the Purchase Notice and will enter into the Sale and 
Purchase Agreement in the form set out in ‎Appendix 7 of these 
Terms and Conditions, to give effect to such sale. 

م�ن  للعمي�ل  ال�ش�راء(  تعه�د  في  )المح�دد  ال�ش�راء  �إخط�ار  ت��سليم  عق�ب  	.٢.4

رق�م  في ‏الملح�ق  مو��ضح  ه�و  كم�ا  الإإ�السمي   - التج�اري  دب�ي  بن�ك  قب�ل. 

بن�ك  م�ن  الأأ��صل  ب�ش�راء  يق�وم  ف�إن�ه  والأأح�كام،  ال�ش�روط  ه�ذه  )4(م�ن 

في  )المح�دد  الإإنه�اء  مبل�غ  دف�ع  خالل  م�ن  الإإ�السمي   - التج�اري  دب�ي 

بي�ع  عق�د  ويبرم  ال�ش�راء  �إخط�ار  في  المح�دد  النح�و  عل�ى  �ش�راء(  تعه�د 

ال�ش�روط  ه�ذه  م�ن   )7( رق�م  ‏الملح�ق  في  المبين�ة  ال�صيغ�ة  بنف�س�  و�ش�راء 

والأأحكام، لو�ضع هذا البيع مو�ضع التنفيذ.

4.2.1.	 Consequences of Exercise of Right under the Purchase 
Under tak ing

.	النتائج المترتبة على ممار�سة الحقوق بموجب تعهد ال�شراء. ١.٢.٤

	 Upon CBD Al Islami’s exercise of its right under the Purchase 
undertaking, the Customer shall pay the Termination Amount 
(defined in the Purchase Undertaking) to CBD Al Islami and enter 
into the Sale and Purchase Agreement in accordance with the 
provisions of the Purchase Undertaking and upon payment of the 
Termination Amount to CBD Al Islami and execution of the Sale 
and Purchase Agreement:

تعه�د  بموج�ب  لحق�ه  الإإ�السمي   - التج�اري  دب�ي  بن�ك  ممار��سة  عق�ب  	

تعه�د  في  )المح�دد  الإإنه�اء  مبل�غ  دف�ع  العمي�ل  عل�ى  يتعين  ال�ش�راء، 

و�ش�راء  بي�ع  عق�د  ويعق�د  الإإ�السمي   - التج�اري  دب�ي  بن�ك  �إلى  ال�ش�راء( 

التج�اري  دب�ي  لبن�ك  الإإنه�اء  مبل�غ  دف�ع  وبع�د  ال�ش�راء  تعه�د  لأأح�كام  وفق�ا 

- الإإ�سلامي وتنفيذ عقد البيع وال�شراء:

a)	 title to the Asset shall pass to the Customer and the Customer shall 
take possession of the same free and clear of any Encumbrance 
created by or through or as a result of any action or inaction of the 
CBD Al Islami but otherwise on an ‘as is, where is’ basis.

)�أ(	تنتقل ملكية الأأ�صل �إلى العميل ويح�صل العميل على حيازة الأأ�صل مجانا ودون 

�أي �أعباء مالية من قبل �أو خلال �أو نتيجة لأأي ت�صرف �أو تقاع�س من بنك دبي 

التجاري - الإإ�سلامي و�إلا فبناء على مبد�أ كما هو وحيثما هو.

b)	 upon the transfer of CBD’s title to the Asset to the Customer, pursuant 
to Clause ‎4.2.1‎a) above, the Customer shall expressly agree and 
acknowledge that no condition, warranty or representation of 
any kind is or has been given by or on behalf of CBD Al Islami 
in respect of the Asset or any part thereof, and accordingly the 
Customer shall confirm that, in issuing the Purchase Undertaking, 
the Customer has not relied on and, upon its taking delivery of 
the Purchase Notice (defined therein), the Customer will not rely 
on, any condition, warranty or representation of any kind made by 
CBD Al Islami or any person on CBD Al Islami’s behalf, express or 
implied, whether arising by law or otherwise in relation to the Asset 
(or any part thereof), including, without limitation, warranties or 
representations as to the description, suitability, quality, fitness for 
any purpose, value, state, condition, appearance, safety, durability, 
design or operation of the Asset or any part thereof, and the benefit 
of any such condition, warranty or representation (to the extent 
that they may be implied) shall be irrevocably and unconditionally 
waived by the Customer to the fullest extent permissible under 
applicable law.

للعمي�ل،  الأأ��صل  ملكي�ة  ��سند  الإإ�السمي   - التج�اري  دب�ي  بن�ك  نق�ل  عن�د  )ب(	

لم  ب�أن�ه  ويق�ر  �صراح�ة  العمي�ل  يواف�ق  �أعاله،  4.2.1 ‏)‌�أ(  للفق�رة  وفق�ا 

بالنياب�ة  �أو  بوا��سطة  ن�وع  �أي  م�ن  كفال�ة  �أو  �ضم�ان  �أو  �ش�رط،  �أي  تق�ديم  يت�م 

ج�زء  �أي  �أو  بالأأ��صل  يتعل�ق  فيم�ا  الإإ�السمي   - التج�اري  دب�ي  بن�ك  ع�ن 

�إ��صدار  في  �أن�ه،  عل�ى  بالت�أكي�د  يق�وم  �أن  العمي�ل  عل�ى  يج�ب  وبالت�الي  من�ه، 

ال�ش�راء)المحدد  لإإخط�ار  ا��ستلامه  وعن�د  عل�ى،  يعتم�د  لم  ال�ش�راء،  تعه�د 

ن�وع  �أي  م�ن  تفوي��ض  �أو  �ضم�ان  �ش�رط،�أو  �أي  عل�ى  العمي�ل  يعتم�د  ل�ن  هن�ا(، 

�ش�خ�ص  �أي  �أو  الإإ�السمي   - التج�اري  دب�ي  بن�ك  قب�ل  م�ن  كان  ��سواء  كان 

��سواء  �ضمن�ا،  �أو  �صراح�ة  الإإ�السمي   - التج�اري  دب�ي  بن�ك  ع�ن  بالنياب�ة 

�أي  )�أو  بالأأ��صل  يتعل�ق  فيم�ا  ذل�ك  خالف  �أو  القان�ون  بموج�ب  نا�ش�ئة  كان�ت 

�أو  ال�ضمان�ات  الح��صر،  ��سبيل  عل�ى  ولي�س�  ذل�ك،  في  بم�ا  من�ه(،  ج�زء 

م�ن  غر��ض  لأأي  والكف�اءة  والج�ودة،  والملائم�ة  بالو��صف  الخا��صة  الكف�الات 

�أو  متان�ة،  �أو  �ضم�ان،  �أو  مظه�ر،  �أو  �ش�رط،  �أو  حال�ة،  �أو  قيم�ة،  �أو  الأأغرا��ض، 

لا  تن�ازلا  العمي�ل  ويتن�ازل  من�ه،  ج�زء  �أي  �أو  الأأ��صل  ت�ش�غيل  �أو  ت�صمي�م 

ال�ش�روط  ه�ذه  م�ن  �أي  بموج�ب  م�صالح�ه  ع�ن  م�ش�روط  وغير  في�ه  رجع�ة 

ب�ه  م��سموح  ح�د  �أق��صى  �إلى  �ضمني�ة(  كونه�ا  ح�د  )�إلى  �أو  الكف�الات  �أو 

بموجب القانون المعمول به.

4.3.	 The Customer shall not be entitled to assign or transfer the 
Purchase Undertaking and shall not create any trusts or other 
beneficial rights in relation to the Purchase Undertaking.

يح�ق  لا  كم�ا  تحويل�ه،  �أو  ال�ش�راء  تعه�د  ملكي�ة  ع�ن  التن�ازل  للعمي�ل  يح�ق  لا	  .٣.4

له �إن�شاء �أي ائتمان �أو حقوق �أخرى للم�ستفيد ذات �صلة بتعهد ال�شراء.

5.	 The Sale Undertaking 5. تعهد البيع

5.1.	 By issuing the Sale Undertaking, CBD Al Islami shall promise to sell 
the Asset to the Customer on a nominal sale price upon successful 
completion of the Lease Term or at a defined exercise price during 
the lease term if the Customer wants to early terminate the Lease.

ببي�ع  الإإ�السمي   - التج�اري  دب�ي  بن�ك  تع�د  البي�ع،  تعه�د  �إ��صدار  خالل  م�ن  	.١.٥

�أو  بنج�اح  الإإيج�ار  م�دة  �إتم�ام  عن�د  ا��سمي  بي�ع  ��سعر  وف�ق  للعمي�ل  الأأ��صل 

في  يرغ�ب  العمي�ل  كان  �إذا  الإإيج�ار  فرتة  خالل  مح�دد  تنفي�ذ  ��سعر  وف�ق 

�إنهاء الإإيجار مبكرا. 
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5.2.	 Upon delivery to CBD Al Islami by the Customer of a Sale Notice 
(either at any time during the Lease Term or on Maturity of the Lease 
Term) that it shall determine the Termination Amount (defined in 
the Sale Undertaking), that it shall give a Sale Notice Reply to the 
Customer and that it shall sell the Asset to the Customer and will 
enter into the Sale and Purchase Agreement in the form set out in 
‎Appendix 7 of these terms and Conditions, to give effect to such 
sale.

قب�ل  م�ن  الإإ�السمي   - التج�اري  دب�ي  بن�ك  �إلى  البي�ع  �إخط�ار  ت��سليم  عن�د  	.٢.٥

م�دة  ا��ستحقاق  عن�د  �أو  الإإيج�ار  م�دة  خالل  وق�ت  �أي  في  )��سواء  العمي�ل 

ويق�دم  البي�ع(،  تعه�د  في  الإإنهاء)المبين  مبل�غ  يح�دد  الإإيج�ار(،  عق�د 

عق�د  ويعق�د  للعمي�ل  الأأ��صل  ببي�ع  ويق�وم  البي�ع  �إخط�ار  عل�ى  ردا  للعمي�ل 

ه�ذه  م�ن   )7( رق�م  في ‏الملح�ق  علي�ه  المن�صو�ص�  ال�ش�كل  في  وال�ش�راء  البي�ع 

ال�شروط والأأحكام، لإإنفاذ هذا البيع.

5.2.1.	 Consequences of Exercise of Right under the Sale Undertaking .	النتائج المترتبة على ممار�سة الحقوق بموجب تعهد البيع ١.٢.٥

	 Upon the execution of the right under the Sale Undertaking, 
the Customer shall agree that upon payment of the Termination 
Amount to and execution of the Sale and Purchase Agreement:

عل�ى  العمي�ل  يواف�ق  البي�ع،  تعه�د  بموج�ب  لحق�ه  العمي�ل  ممار��سة  عق�ب  	

�أنه عقب دفع مبلغ الإإنهاء وتنفيذ عقد البيع وال�شراء:

a)	 title to the Asset shall pass to the Customer and the Customer shall 
take possession of the same free and clear of any Encumbrance 
created by or through or as a result of any action or inaction of CBD 
Al Islami but otherwise on an ‘as is, where is’ basis.

الأأ��صل  حي�ازة  عل�ى  العمي�ل  ويح��صل  العمي�ل  �إلى  الأأ��صل  ملكي�ة  )�أ(	تنتق�ل 

لأأي  نتيج�ة  �أو  خالل  �أو  قب�ل  م�ن  مالي�ة  التزام�ات  �أي  ودون  م�ن  خالي�ة 

عل�ى  فبن�اء  و�إلا  الإإ�السمي   - التج�اري  دب�ي  بن�ك  م�ن  تقاع�س�  �أو  ت��صرف 

مبد�أ كما هو وحيثما هو.

b)	 upon the transfer of CBD Al Islami’s title to the Asset to the 
Customer, pursuant to Clause ‎5.2.1‎a) above, the Customer shall 
expressly agree and acknowledge that no condition, warranty or 
representation of any kind is or has been given by or on behalf 
of CBD Al Islami in respect of the Asset or any part thereof, and 
accordingly the Customer shall confirm that, in issuing the Sale 
Undertaking, the Customer has not relied on and, upon its taking 
delivery of the Sale Notice, the Customer will not rely on, any 
condition, warranty or representation of any kind made by the 
CBD Al Islami or any person on CBD Al Islami’s behalf, express or 
implied, whether arising by law or otherwise in relation to the Asset 
(or any part thereof), including, without limitation, warranties or 
representations as to the description, suitability, quality, fitness for 
any purpose, value, state, condition, appearance, safety, durability, 
design or operation of the Asset or any part thereof, and the benefit 
of any such condition, warranty or representation (to the extent 
that they may be implied) shall be irrevocably and unconditionally 
waived by the Customer to the fullest extent permissible under 
applicable law upon delivery of the Sale Notice. 

للعمي�ل،  الأأ��صل  ملكي�ة  ��سند  الإإ�السمي   - التج�اري  دب�ي  بن�ك  نق�ل  عن�د  )ب(	

لم  ب�أن�ه  ويق�ر  �صراح�ة  العمي�ل  يواف�ق  �أعاله،  للفق�رة ‏5.2.1‏)‌�أ((  وفق�ا 

بالنياب�ة  �أو  بوا��سطة  ن�وع  �أي  م�ن  كفال�ة  �أو  �ضم�ان  �أو  �ش�رط،  �أي  تق�ديم  يت�م 

ج�زء  �أي  �أو  بالأأ��صل  يتعل�ق  فيم�ا  الإإ�السمي   - التج�اري  دب�ي  بن�ك  ع�ن 

�إ��صدار  في  �أن�ه،  عل�ى  بالت�أكي�د  يق�وم  �أن  العمي�ل  عل�ى  يج�ب  وبالت�الي  من�ه، 

البيع)المح�دد  لإإخط�ار  ا��ستلامه  وعن�د  عل�ى،  يعتم�د  لم  ال�ش�راء،  تعه�د 

�أي  م�ن  تفوي��ض  �أو  �ضم�ان  �أو  �ش�رط،  �أي  عل�ى  العمي�ل  يعتم�د  ل�ن  هن�ا(، 

�ش�خ�ص  �أي  �أو  الإإ�السمي  التج�اري -  دب�ي  بن�ك  قب�ل  ��سواء كان م�ن  ن�وع كان 

��سواء  �ضمن�ا،  �أو  �صراح�ة  الإإ�السمي   - التج�اري  دب�ي  بن�ك  ع�ن  بالنياب�ة 

�أي  )�أو  بالأأ��صل  يتعل�ق  فيم�ا  ذل�ك  خالف  �أو  القان�ون  بموج�ب  نا�ش�ئة  كان�ت 

�أو  ال�ضمان�ات  الح��صر،  ��سبيل  عل�ى  ولي�س�  ذل�ك،  في  بم�ا  من�ه(،  ج�زء 

م�ن  غر��ض  لأأي  والكف�اءة  والج�ودة،  والملائم�ة  بالو��صف  الخا��صة  الكف�الات 

�أو  متان�ة،  �أو  �ضم�ان،  �أو  مظه�ر،  �أو  �ش�رط،  �أو  حال�ة،  �أو  قيم�ة،  �أو  الأأغرا��ض، 

لا  تن�ازلا  العمي�ل  ويتن�ازل  من�ه،  ج�زء  �أي  �أو  الأأ��صل  ت�ش�غيل  �أو  ت�صمي�م 

ال�ش�روط  ه�ذه  م�ن  �أي  بموج�ب  م�صالح�ه  ع�ن  م�ش�روط  وغير  في�ه  رجع�ة 

ب�ه  م��سموح  ح�د  �أق��صى  �إلى  �ضمني�ة(  كونه�ا  ح�د  )�إلى  �أو  الكف�الات  �أو 

بموجب القانون المعمول به.

5.3.	 The Customer shall not be entitled to assign or transfer the Sale 
Undertaking and shall not create any trusts or other beneficial 
rights in relation to the Sale Undertaking.

يح�ق  لا  كم�ا  ملكيت�ه،  تحوي�ل  �أو  البي�ع  تعه�د  �أو  ع�ن  التن�ازل  للعمي�ل  يح�ق  لا	  .٣.٥

له �إن�شاء �أي ائتمان �أو حقوق �أخرى للم�ستفيد ذات �صلة بتعهد البيع.

6.	 The Service Agency Agreement عقد وكالة الخدمة 	.6

6.1.	 By way of the Service Agency Agreement, CBD Al Islami (as 
Principal) shall appoint the Customer its agent to carry out all Major 
Maintenance and Emergency Maintenance and Repair on behalf 
of the Principal on the Asset and to pay any and all costs relating 
to insurance, taxes on behalf of CBD Al Islami in accordance with 
the provisions of the Service Agency Agreement.

الإإ�السمي   - التج�اري  دب�ي  بن�ك  تعين  الخدم�ة،  وكال�ة  عق�د  خالل  م�ن  	.١.٦

ال�صيان�ة  �أعم�ال  جمي�ع  لتنفي�ذ  له�ا  كوكي�ل  العمي�ل  الم�وكل(  )بو�صفه�ا 

الأأ��صل  في  الم�وكل  ع�ن  نياب�ة  والإإ�الصح  الطارئ�ة  وال�صيان�ة  الرئي��سية 

ع�ن  بالنياب�ة  وال�ضرائ�ب  بالت�أمين  المتعلق�ة  التكالي�ف  وجمي�ع  �أي  ولدف�ع 

بنك دبي التجاري - الإإ�سلامي وفقا لأأحكام عقد وكالة الخدمة.

6.1.1.	 Structural and Emergency Maintenance and Repair ال�صيانة الإإن�شائية و�أعمال الإإ�لاصح الخا�صة بحالات الطوارئ 	.١.١.٦
Upon the execution of the Service Agency Agreement, the Service Agent 

shall undertake to the Principal that, during the term of the Lease 
Agreement and/or for so long as the Principal has title to the 
Asset, the Service Agent shall carry out all Major Maintenance 
and Emergency Maintenance and Repair on behalf of the Principal 
on the Asset and in doing so, the Service Agent shall ensure that 
accurate and current records are kept of any and all such Major 
Maintenance or Emergency Maintenance and Repair undertaken 
by the Service Agent.

�أن�ه  للم�وكل  الخدم�ات  وكي�ل  يتعه�د  الخدم�ة،  وكال�ة  عق�د  تنفي�ذ  عق�ب  	

لملكي�ة  الم�وكل  حي�ازة  ط�وال  �أو  الإإيج�ار  عق�د  خلال مدة 	

الرئي��سية  ال�صيان�ة  �أعم�ال  جمي�ع  بتنفي�ذ  الخدم�ات  وكي�ل  يق�وم  الأأ��صل، 

ع�ن  نياب�ة  الأأ��صل  في  الط�وارئ  ح�الات  في  والإإ�الصح  ال�صيان�ة  و�أعم�ال 

الاحتف�اظ  يت�م  �أن  الخدم�ات  وكي�ل  يتعه�د  بذل�ك،  بقيام�ه  و  الم�وكل، 

�أعم�ال  �أو  الرئي��سية  ال�صيان�ة  �أعم�ال  لكاف�ة  وحالي�ة  دقيق�ة  ب��سجلات 

ال�صيانة الطارئة والإإ�صلاح التي يقوم بها وكيل الخدمات

6.1.2.	 Standard of Maintenance م�ستوى ال�صيانة 	.٢.١.٦
	 The Service Agent shall undertake to carry out, or procure 

the carrying out of, any Major Maintenance and Emergency 
Maintenance and Repair in accordance with the nature of the 
Asset, developer or manufacturer/supplier guidelines (if any), any 
applicable laws and regulations and best practices in order to 
safeguard and preserve the Asset.

ال�صيان�ة  و�أعم�ال  الرئي��سية  ال�صيان�ة  بتنفي�ذ،  الخدم�ات  وكي�ل  يتعه�د  	

الأأ��صل،  لطبيع�ة  وفق�ا  الغير  طري�ق  ع�ن  �أو  بنف��سه  والإإ�الصح  الطارئ�ة 

و�أي  وج�دت(،  )�إن  الم�ورد  �أو  الم�صن�ع/  ل�دى  لل�صيان�ه  المعتم�دة  والمعايير 

حماي�ة  �أج�ل  م�ن  الممار��سات  �أف��ضل  و  به�ا  المعم�ول  والأأنظم�ة  القوانين  م�ن 

الأأ�صل والحفاظ عليه

6.1.3.	 Insurance الت�أمين 	.٣.١.٦
(i)	 Insurance Cover الغطاء الت�أميني 	)1(
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	 The Service Agent shall undertake with the Principal that, during 
the term of the Lease Agreement and/or for so long as the Principal 
has title to the Asset, he/she shall obtain and maintain appropriate 
Asset Insurance Policy for the Asset. 

ط�وال  و/�أو  الإإيج�ار  عق�د  م�دة  خالل  ب�أن�ه  للم�وكل  الخدم�ات  وكي�ل  يتعه�د  	

الت�أمين  بولي��صة  عل�ى  يح��صل  ف�إن�ه  الأأ��صل،  لملكي�ة  الم�وكل  حي�ازة 

المنا�سبة للأأ�صل ويحتفظ بها.

(ii)	 Loss Payee الم�ستفيد المبا�شر من الت�أمين  	)2(
	 Each insurance policy shall name the Service Agent as an insured 

and the Principal as an additional insured and, except with respect 
to third party liability insurance, first loss payee and shall contain a 
clause in a form satisfactory to the Principal requiring, among other 
things, the insurer to give to the Principal at least 30 days prior 
written notice of any alteration in terms of the policy, of its non-
renewal or of its cancellation. The Service Agent shall furnish to the 
Principal a certificate of insurance or other evidence satisfactory to 
the Principal that the required insurance coverage is in effect within 
30 (thirty) days of the Commencement Date. The Service Agent 
shall notify the Principal promptly if the Asset or any part thereof is 
expropriated, confiscated, requisitioned, taken, seized, stolen, lost, 
destroyed or damaged.

والم�وكل  الم�ؤم�ن  باعتب�اره  الخدم�ات  وكي�ل  ت�أمين  بولي��صة  كل  تعين  	

بت�أمين  يتعل�ق  م�ا  با��ستثناء  كل  ع�دا  فيم�ا  و،  الإإ��ضافي،  الم�ؤم�ن  باعتب�اره 

في  و  الح�ق  في  ب�أولويت�ه  يتمت�ع  الم��ستفيد  ف��إن  الثال�ث،  للط�رف  الالتزام�ات 

مر��ض  نح�و  عل�ى  ذل�ك  ي��صاغ  �أن  عل�ى  الت�أمين  م�ن  الخ��سائر  تعوي��ض 

خط�ي  �إ�ش�عار  عل�ى  الت�أمين  �ش�ركة  م�ن  الم�وكل  يح��صل  كم�ا  للم�وكل 

�أو  البولي��صة،  �ش�روط  في  تغيير  �أي  ع�ن  يوم�ا   30 ع�ن  تق�ل  لا  بم�دة  م��سبق 

�ش�هادة  بتق�ديم  الخدم�ات  وكي�ل  يق�وم  كم�ا  �إلغائه�ا.  �أو  تجديده�ا  ع�دم 

توفير  عل�ى  ت�دل  الت�ي  ل�ه  المقبول�ة  الأأدل�ة  م�ن  غيره�ا  �أو  للم�وكل  الت�أمين 

تاري�خ  م�ن   يوم�ا  )ثلاثين(   30 غ��ضون  في  المفع�ول  ��ساري  ت�أمين�ي  غط�اء 

ح�ال  الف�ور  عل�ى  الوكي�ل  ب�إخط�ار  الخدم�ات  وكي�ل  يق�وم  الت�أمين.  ب�دء 

�أخ�ذه  �أو  علي�ه  الا��ستيلاء  �أو  ملكيت�ه  ن�زع  �أو  من�ه  ج�زء  �أو  الأأ��صل  م��صادرة 

بالقوة �أو الحجز عليه �أو �سرقته �أو هلاكه.

6.1.4.	 Expenses النفقات  	.٤.١.٦
(i)	 Insurance and Maintenance Charges م�صاريف الت�أمين وال�صيانة  	)1(	
	 Provided that no Event of Default has occurred and is continuing 

the Principal shall undertake and agree to pay to the Service Agent 
the Insurance and Maintenance Charge Amount in arrears in 
respect of each Service Agency Period on the applicable Service 
Agency Payment Date.

للت�أمين  المت�أخ�رة  الم�صاري�ف  قيم�ة  دف�ع  عل�ى  ويواف�ق  الم�وكل  يتعه�د  	

في  الخدم�ة  وكال�ة  بفرتات  يتعل�ق  م�ا  كل  في  الخدم�ات  وكي�ل  �إلى  وال�صيان�ة 

حال�ة  وق�وع  ع�دم  �ش�ريطة  الخدم�ة  وكال�ة  لدف�ع  ب�ه  المعم�ول  التاري�خ 

التق�صير.

(ii)	 Evidence of Charges 	�أدلة الم�صاريف )2(	
	 The Service Agent shall, no less than three (3) Business Days prior 

to each Service Agency Payment Date, provide the Principal with 
an invoice as evidence of its entitlement to receive the Insurance 
and Maintenance Charge Amount relating to the relevant Service 
Agency Period.

الح��صول  في  �أحقيت�ه  عل�ى  دلياًل  للم�وكل  فات�ورة  الخدم�ات  وكي�ل  يق�دم  	

وكال�ة  بفرتة  ال�صل�ة  ذات  وال�صيان�ة  الت�أمين  م�صاري�ف  قيم�ة  عل�ى 

ل�كل  الدف�ع  تاري�خ  قب�ل  عم�ل  �أي�ام   )3( ثلاث�ة  ع�ن  تق�ل  لا  بم�دة  الخدم�ة، 

وكالة خدمة

6.1.5.	 Ownership Taxes �ضرائب الملكية 	.٥.١.٦
	 The Service Agent shall be responsible for the settlement of 

the Asset Ownership Taxes assessed in respect of Principal’s 
ownership of the Asset in the UAE.

والت�ي  الأأ��صل  ملكي�ة  �ضرائ�ب  ت��سوية  م��سئولية  الخدم�ات  وكي�ل  يتحم�ل  	

العربي�ة  الإإم�ارات  دول�ة  في  للأأ��صل  الم�وكل  حي�ازة  بخ�صو�ص�  ق�درت 

المتحدة

6.1.6.	 Indemnity التعوي�ض  	.٥.١.٦
(i)	 Indemnity التعوي�ض  	)1(	
	 In the event that the Asset (or any part thereof) is damaged or 

destroyed and the share of any insurance proceeds relating 
to such damage or destruction are not sufficient to cover either 
the repair or the replacement cost of the Asset as a result of the 
Service Agent’s failure to comply with its obligations under Clause 
‎3.1.6, the Service Agent shall indemnify the Principal for the actual 
loss suffered by the Principal to the extent it is liable for its failure 
to comply its obligation within three (3) Business Days of demand.

تك�ن  ولم  الهالك  �أو  للتل�ف  من�ه(  ج�زء  �أي  )�أو  الأأ��صل  تعر��ض  حال�ة  في  	

�أو  الإإ�الصح  لتغطي�ة  كافي�ة  ال��ضرر  به�ذا  المتعلق�ة  الت�أمين  تعوي��ض  ح��صة 

بالتزامات�ه  الوف�اء  في  الخدم�ة  وكي�ل  لف�ش�ل  نتيج�ة  الأأ��صل  ا��ستبدال 

ع�ن  الم�وكل  بتعوي��ض  الخدم�ات  وكي�ل  يق�وم  ‏3.1.6؛  الفق�رة  بموج�ب 

الالت�زام  في  ف�ش�له  ع�ن  م��سئوليته  بق�در  ب�ه  لحق�ت  الت�ي  الفعلي�ة  الخ��سائر 

بواجبه، خلال ثلاثة )3( �أيام عمل من طلب التعوي�ض

(ii)	 Survival of Indemnity �سريان التعوي�ض 	)2(	
	 The provisions of Clause ‎6.1.6‎(i) shall apply from the date of the 

execution of the Service Agency Agreement and shall survive the 
expiration or earlier termination of the Service Agency Agreement 
or the Lease Agreement.

الخدم�ة  وكال�ة  عق�د  تنفي�ذ  تاري�خ  م�ن  البن�د ‏6.1.6‏)1(  �أح�كام  ت��سري  	

عق�د  �أو  الخدم�ة  وكال�ة  عق�د  انته�اء  بع�د  حت�ى  المفع�ول  ��سارية  وتظ�ل 

الإإيجار �أو الف�سخ المبكر لهما.

6.1.7.	 Assignment and Transfer التنازل ونقل الملكية 	.٧.١.٦
	 The Service Agent may not assign or otherwise transfer any of 

his/her rights or obligations under the Service Agency Agreement, 
provided that the Service Agent may sub-contract the performance 
of all or part of any Major Maintenance or any Emergency 
Maintenance and Repair. Any such sub-contracting shall not 
release the Service Agent from his/her obligations under the 
Service Agency Agreement but the performance by any relevant 
sub-contractor of any Major Maintenance and/or any Emergency 
Maintenance and Repair shall satisfy and discharge the Service 
Agent’s obligation to provide the same.

�أو  الحق�وق  م�ن  �أي  تحوي�ل  �أو  الملكي�ة  ع�ن  التن�ازل  الخدم�ات  لوكي�ل  يج�وز  لا	 

�أن�ه  م�ع  ذل�ك  الخدم�ة،  وكال�ة  عق�د  بموج�ب  عليه�ا  المترتب�ة  الالتزام�ات 

م�ن  ج�زء  �أو  كاف�ة  لأأداء  الباط�ن  م�ن  التعاق�د  الخدم�ات  لوكي�ل  يج�وز 

الخا��صة  والإإ�الصح  ال�صيان�ة  و�أعم�ال  الرئي��سية  ال�صيان�ة  �أعم�ال 

م�ن  الخدم�ات  وكي�ل  الباط�ن  م�ن  التعاق�د  ه�ذا  يعف�ي  ولا  بالط�وارئ. 

م�ن  المتعاق�د  �أداء  يك�ون  �أن  عل�ى  الخدم�ة،  وكال�ة  عق�د  بموج�ب  التزامات�ه 

م�ن  يعفي�ه  الخدم�ات  لوكي�ل  مر��ض  نح�و  عل�ى  الأأعم�ال  لتل�ك  الباط�ن 

التزامه بتقديم المثل

7.	 The Asset Purchase Agreement عقد �شراء الأأ�صل 	.7

7.1.	 By executing the Asset Purchase Agreement, CBD Al Islami shall 
purchase the Asset and the Sharia title (ownership) to the Asset 
shall pass on to CBD.

الإإ�سلامي   - التجاري  دبي  بنك  ت�شتري  الأأ�صل،  �شراء  عقد  تنفيذ  خلال  من  	.١.٧

الأأ�صل وينتقل �سند الملكية )ملكية( الأأ�صل �إلى بنك دبي التجاري - الإإ�سلامي.
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7.2.	 Upon signing of the Asset Purchase Agreement, the Customer 
shall warrant and agree on the following:	

عند توقيع عقد �شراء الأأ�صل، ي�ضمن العميل ويوافق على ما يلي: 	.٢.٧

(i)	 The Customer has all necessary authority and power to enter into 
the Asset Purchase Agreement and to carry out the transaction 
contemplated therein and in these Terms and Conditions. The 
execution, delivery and performance by the Customer of the Asset 
Purchase Agreement and the consummation by the Customer 
of the transaction contemplated therein and in these Terms and 
Conditions have been duly authorized by all necessary corporate 
action of the Customer (where applicable), and no other action on 
the part of the Customer is required in connection therewith. 

الأأ��صل  �ش�راء  عق�د  لإإب�رام  وال�صلاحي�ات  ال��سلطات  بكاف�ة  يتمت�ع  		�أن�ه   )1(

م�ن  الأأ��صول  ح��سب  والأأح�كام.  ال�ش�روط  له�ذه  وفق�ا  المعامل�ة  وتنفي�ذ 

)�إن  العمالء  قب�ل  م�ن  لل�ش�ركات  اللازم�ة  الإإج�راءات  جمي�ع  خالل 

فيم�ا  جانب�ه  م�ن  �آخ�ر  �إج�راء  ب��أي  القي�ام  العمي�ل  عل�ى  يتعين  ولا  وج�د(، 

يتعلق بذلك.

(ii)	 The Asset Purchase Agreement shall constitute the valid and 
binding obligation of the Customer, enforceable against the 
Customer in accordance with the terms and conditions of the 
Asset Purchase Agreement and the terms and Conditions. The 
execution, delivery and performance by the Customer of the 
Asset Purchase Agreement do not, and the performance by the 
Customer of the transaction contemplated hereby, will not:

والواج�ب  للعمي�ل،  وملزم�اً  المفع�ول   ��ساري  الأأ��صل  �ش�راء  عق�د  �أن  يعتبر  		 )2(

ووفق�ا  الأأ��صل  �ش�راء  عق�د  و�أح�كام  ل�ش�روط  وفق�ا  العمي�ل  ��ضد  النف�اذ 

لعق�د  العمي�ل  و�أداء  وت��سليم  تنفي�ذ  ي��ؤدي  ول�ن  والأأح�كام.  ال�ش�روط  له�ذه 

كل  �إلى  المت�ضمن�ة  للمعامل�ة  العمي�ل  �أداء  ي��ؤدي  ل�ن  كم�ا  �إلى،  الأأ��صل  �ش�راء 

مما يلي:

a)	 violate any laws of Emirate of Dubai or the applicable laws of the 
UAE; or require Customer to obtain any approval, consent or waiver 
of, or make any filing with, any person or entity (governmental or 
otherwise) that has not been obtained or made;

دول�ة  في  به�ا  المعم�ول  القوانين  �أو  دب�ي  لإإم�ارة  قوانين  م�ن  �أي  انته�اك  		 )�أ(

�أي  عل�ى  الح��صول  العمي�ل  م�ن  يتطل�ب  �أو  المتح�دة.  العربي�ة  الإإم�ارات 

�أو  �ش�خ�ص  �أي  م�ع  �إج�راءات  ب��أي  القي�ام  �أو  تن�ازل،  �أو  �إق�رار  �أو  موافق�ة، 

كيان )حكومي �أو غير ذلك( مما لم تح�صل عليه �أو تقوم به؛

(iii)	 result in a violation or any breach of, constitute a default (or an 
event which with notice or lapse of time or both would become 
a default) under, result in the acceleration of any indebtedness 
under or performance required by, result in any right of termination 
of, increase any amounts payable under, decrease any amounts 
receivable under, change any other rights pursuant to, or conflict 
with, any material contract, agreement, lease, license, permit, 
franchise or other instrument or obligation to which the Customer 
is a party; or

تعجي�ل  �إلى  ي��ؤدي  �أو  تق�صيرًا،  ي�ش�كل   ، خ�رق  �أي  �أو  انته�اك  �إلى  ي��ؤدي  		 )ب(

ح�ق  �أي  �إلى  ي��ؤدي  �أو   ، قب�ل  م�ن  مطل�وب  �أداء  �أو  مديوني�ة  �أي  ��سداد  موع�د 

�أو  �أخ�رى  حق�وق  �أي  تغيير  �أو  م��ستحقة  مبال�غ  �أي  نق�ص�  �أو  زي�ادة  �أو  �إنه�اء 

�أو  ت�صري�ح  �أو  ترخي�ص�  �أو  �إيج�ار  عق�د  �أو  اتف�اق  �أو  عق�د  �أي  م�ع  تعار��ض 

امتياز �أو �أي �صك �أو التزام �آخر تجاه العميل �أو يكون طرفاً فيه

(iv)	 result in the creation or imposition of any lien, charge, encumbrance 
or restriction upon the Asset or any part thereof.

ي�ؤدي �إلى �إن�شاء رهن �أو ر�سوم �أو قيد على الأأ�صول �أو �أي جزء منها. 		 )ت(

(v)	 He/she has good title to the Asset and on signing of the Asset 
Purchase Agreement, the Customer transfers good and valid 
ownership of Asset to CBD Al Islami, free and clear of any liens, 
Encumbrances, pledges, security interests, claims or rights of 
others of any kind or nature whatsoever.

�ش�راء  عق�د  عل�ى  التوقي�ع  عق�ب  الأأ��صل  ملكي�ة  ��سند  عل�ى  ح�صول�ه  بمج�رد  		 )3(

 - التج�اري  دب�ي  بن�ك  �إلى  الأأ��صل  ملكي�ة  بتحوي�ل  العمي�ل  يق�وم  الأأ��صل، 

�أو  مطالب�ات  �أو  �ضمان�ات،  �أو  تعه�دات،  �أو  �أعب�اء،  �أي  تحم�ل  دون  الإإ�السمي 

امتيازات �أو حقوق للآآخرين، �أيا كان نوعها وطبيعتها.

(vi)	 He/she has the right to sell and transfer the full legal and ownership 
interest in the Asset to CBD Al Islami according to the principles 
of Sharia and on the terms and conditions set out in the Asset 
Purchase Agreement and these Terms and Conditions.

�إلى  للأأ��صول  الكامل�ة  والحيازي�ة  القانوني�ة  الامتي�ازات  ونق�ل  بي�ع  ل�ه  يح�ق  		 )4(

لل�ش�روط  ووفق�ا  ال�ش�ريعة  لمب�ادئ  وفق�ا  الإإ�السمي   - التج�اري  دب�ي  بن�ك 

ال�ش�روط  وه�ذه  الأأ��صل  �ش�راء  عق�د  في  عليه�ا  المن�صو�ص�  والأأح�كام 

والأأحكام.

(vii)	 The Asset is in good condition and satisfactory for the purposes 
contemplated by the Customer and CBD Al Islami;

و  العمي�ل  قب�ل  م�ن  المتوخ�اة  للأأغرا��ض  ومقبول�ة  جي�دة  حال�ة  في  والأأ��صل  		 )5(

بنك دبي التجاري - الإإ�سلامي 

(viii)	 There is no legal, administrative, arbitration or other proceeding, 
or any governmental investigation, current or pending or, to the 
knowledge of the Customer, threatened against or otherwise 
affecting the Customer, and the Customer is not aware of any fact 
that might reasonably be expected to form the basis for any such 
proceeding or investigation relating in any way to the Customer.

م�ن  غيره  �أو  تحكيم�ي  �أو  �إداري،  �أو  حكوم�ي  �أو  قان�وني  تحقي�ق  �أي  يوج�د  لا		   )6(

�أو  يه�دد  العمي�ل،  عل�م  ح�د  عل�ى  �أو،  معلق�ا  �أو  كان  حالي�ا  القانوني�ة  التدابير 

قد ي�ؤثر ت�أثيرا عك�سيا على العميل

(ix)	 He/she will, at his/her own cost and expense, execute and do (or 
procure to be executed and done by any other necessary party) all 
such deeds, documents, acts and things (including but not limited 
to the registration of the registered title in the name of CBD Al Islami 
or other conveyance documents in accordance with the applicable 
law) as CBD Al Islami may from time to time require in order to vest 
the Asset in CBD Al Islami or its assignee or as otherwise may be 
necessary to give full effect to the Asset Purchase Agreement and 
these Terms and Conditions.

كاف�ة  المعامل�ة  وتنفي�ذ  �إتم�ام  عن�د  الخا��صة  نفقت�ه  عل�ى  العمي�ل  يتحم�ل  		 )7(

ط�رف  �أي  قب�ل  م�ن  تنفيذه�ا  �أو  �إتمامه�ا  في  الت��سبب  )�أو  المتعلق�ة،  النفق�ات 

والوثائ�ق  ال��سندات  ه�ذه  جمي�ع  الأأخ�رى(  ال�ضروري�ة  الأأط�راف  م�ن 

الح��صر،  ��سبيل  عل�ى  لي�س�  ولك�ن  ذل�ك  في  )بم�ا  والأأ�ش�ياء  والأأفع�ال 

�أو  الإإ�السمي   - التج�اري  دب�ي  بن�ك  با��سم  الم��سجلة  الملكي�ة  ��سند  ت��سجيل 

بن�ك  تطل�ب  ق�د  كم�ا  ب�ه(  المعم�ول  للقان�ون  وفق�ا  الأأخ�رى  النق�ل  وثائ�ق 

في  الأأ��صل  حي�ازة  �أج�ل  م�ن  لآآخ�ر  وق�ت  م�ن  الإإ�السمي   - التج�اري  دب�ي 

ذل�ك  خالف  عل�ى  �أو  �إليه�م،  المح�ال  �أو  الإإ�السمي   - التج�اري  دب�ي  بن�ك 

وكذل�ك  التنفي�ذ  مو��ضع  الأأ��صل  �ش�راء  عق�د  لو��ضع  �ضروري�ا  يك�ون  ق�د 

هذه ال�شروط والأأحكام. 

(x)	 The Customer shall make further warranties that the Asset is 
suitable and fit for the purpose for which CBD Al Islami intends to 
purchase, especially as to the following:

م�ع  تتنا��سب  الت�ي  ال�ضمان�ات  م�ن  المزي�د  تق�ديم  العمي�ل  عل�ى  يتعين  		 )8(

�أجل�ه،  م�ن  ال�ش�راء  الإإ�السمي   - التج�اري  دب�ي  بن�ك  يعت�زم  ال�ذي  الغر��ض 

وخا�صة فيما يتعلق بما يلي:

a)	 the design and condition of the Asset (as a whole) or any part of the 
Asset;

ت�صميم وحالة الأأ�صل )ككل( �أو �أي جزء من الأأ�صل. )�أ(	

b)	 the merchantability, durability, suitability or fitness for the particular 
purpose of the Asset or any part thereof or any item attached and 
installed to the Asset;

�أو  لغر��ض  الأأ��صل  كف�اءة  �أو  ملائم�ة  وم�دى  تحم�ل،  وق�وة  للت��سويق،  القابلي�ة  )ب(	

�إلحاقه�ا  �أو  تركيبه�ا  تم  والت�ي  المرفق�ة  البن�ود  م�ن  بن�د  �أي  �أو  من�ه  ج�زء  �أي 

بالأأ�صل.
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c)	 the quality of the material or workmanship of the Asset or any part 
thereof; 

جودة المواد �أو �صنعة الأأ�صل �أو �أي جزء منه؛ )ت(	

d)	 all other matter concerning, any item of the Asset or any part 
thereof. 

جميع المواد الأأخرى المتعلقة، و�أي بند من بنود الأأ�صل �أو �أي جزء منه. )ث(	

(xi)	 CBD Al Islami will be entitled to claim actual losses and/or 
damages incurred by it from the Seller in case of misrepresentation 
or breach of any of the above representations and warranties.

بالخ��سائر  المطالب�ة  الإإ�السمي   - التج�اري  دب�ي  بن�ك  ح�ق  م�ن  يك�ون  		 )9(

م�ن  �أي  خ�رق  �أو  تحري�ف  حال�ة  في  البائ�ع  تكبده�ا  الت�ي  الأأ��ضرار  �أو  الفعلي�ة 

ال�ضمانات المذكورة �أعلاه و�أي�ضا الكفالات.

7.3.	 The Customer shall bear all applicable Taxes (including, without 
limitation, registration and other Taxes), stamp duties, fees, costs 
and expenses incurred in connection with or incidental to the 
execution, delivery, registration, performance, release, discharge, 
amendment, enforcement, attempted enforcement or otherwise of, 
or provision of consents or waivers or the preservation of any rights 
under the Asset Purchase Agreement. 

عل�ى  ولي�س�  ذل�ك،  في  )بم�ا  به�ا  المعم�ول  ال�ضرائ�ب  جمي�ع  العمي�ل  يتحم�ل  	.٣.٧

ر��سوم  ال�ضرائ�ب(،  م�ن  وغيره�ا  الت��سجيل  ر��سوم  الح��صر،  ��سبيل 

بـ�  يتعل�ق  فيم�ا  تكبده�ا  تم  الت�ي  والنفق�ات  والتكالي�ف  والم�صاري�ف  الطواب�ع 

والإإعف�اء  والأأداء،  والت��سجيل،  الت��سليم،  �أثن�اء  عار��ض  نح�و  عل�ى  �أو 

توفير  �أو  ذل�ك،  غير  �أو  الإإنف�اذ،  ومحاول�ة  الإإنف�اذ،  والتعدي�ل،  والت��سوية 

�ش�راء  عق�د  بموج�ب  حق�وق  �أي  عل�ى  الحف�اظ  �أو  التن�ازلات  �أو  الموافق�ات 

الأأ�صل.

7.4.	 CBD Al Islami shall be entitled to set-off against its obligations 
to pay the Purchase Price (as defined in the Asset Purchase 
Agreement), against its right to receive sums from the Customer 
under any other agreement(s), if any. CBD Al Islami shall advise 
the Customer of such set off.

ثم�ن  ل��سداد  التزامات�ه  ت��سوية  الإإ�السمي   - التج�اري  دب�ي  لبن�ك  يح�ق  	.٤.٧

في  حقه�ا  مقاب�ل  الأأ��صل(،  �ش�راء  عق�د  في  المح�دد  النح�و  )عل�ى  ال�ش�راء 

�إن  �أخ�رى  عق�ود  �أو  عق�د  �أي  بموج�ب  العمي�ل  م�ن  مبال�غ  عل�ى  الح��صول 

العمي�ل  �إخط�ار  الإإ�السمي   - التج�اري  دب�ي  بن�ك  عل�ى  يج�ب  وج�دت. 

بهذه الت�سوية.

8.	 The Title Agency Agreement عقد وكالة �سند الملكية 	.8

8.1.	 Where CBD Al Islami has purchased the Asset but the registered 
title to the Asset is to be held with the Customer, then the 
Customer shall sign a Title Agency Agreement with CBD Al Islami 
which agreement shall provide that the Customer shall keep the 
registered title to the Asset in his/her name till the time that CBD Al 
Islami, being the owner of the Asset, gives further instruction to the 
Customer.

��سند  وبق�ي  الأأ��صل  ب�ش�راء  الإإ�السمي   - التج�اري  دب�ي  بن�ك  ق�ام  	�إذا  .١.٨

عل�ى  التوقي�ع  العمي�ل  عل�ى  ف��إن  العمي�ل،  بح�وزة  بالأأ��صل  الخا�ص�  الملكي�ة 

يوج�ب  عق�د  وه�و  الإإ�السمي   - التج�اري  دب�ي  بن�ك  م�ع  الملكي�ة  وكال�ة  عق�د 

فرتة  طيل�ة  با��سمه  الم��سجل  الأأ��صل  ملكي�ة  ب��سند  الاحتف�اظ  العمي�ل  عل�ى 

ي��ستلم  �أن  �إلى  للأأ��صل،  مال�كاً  الإإ�السمي   - التج�اري  دب�ي  بن�ك  ك�ون 

العميل المزيد من التعليمات.

8.2.	 The duties and obligations of the Title Agent under the Title Agency 
Agreement shall commence from the date of the execution of the 
Title Agency Agreement and shall expire on the date on which 
the title to the Asset shall vest with CBD Al Islami or its nominee 
subject to the provisions of the Title Agency Agreement and these 
Terms and Conditions.

م�ن  الملكي�ة  وكال�ة  عق�د  بموج�ب  الملكي�ة  وكي�ل  والتزام�ات  واجب�ات  تب�د�أ  	.٢.٨

ال�ذي  التاري�خ  في  �صلاحيته�ا  وتنته�ي  الملكي�ة  وكال�ة  عق�د  تنفي�ذ  تاري�خ 

 - التج�اري  دب�ي  بن�ك  حي�ازة  في  الأأ��صل  ملكي�ة  ��سند  في�ه  ي�صب�ح 

ال�ش�روط  وه�ذه  الملكي�ة  وكال�ة  عق�د  لأأح�كام  وفق�ا  مفو�ضي�ه  �أو  الإإ�السمي 

والأأحكام.

8.3.	 The Title Agent shall not resign, nor assign or transfer his/her 
duties or obligations under the Title Agency Agreement to any 
other person except with the prior written consent of CBD Al Islami.

نق�ل  �أو  عنه�ا  التن�ازل  �أو  مهام�ه،  ع�ن  التخل�ي  الخدم�ات  لوكي�ل  يج�وز  لا	  .٣.٨

�إلا  �آخ�ر  �ش�خ�ص  لأأي  الملكي�ة  وكال�ة  عق�د  بموج�ب  والتزاماته�ا  ملكيته�ا 

بموافقة خطية م�سبقة من بنك دبي التجاري - الإإ�سلامي.

8.4.	 If any person succeeds the Title Agent by succession or inheritance 
(if the Title Agent is an individual) or operation of law, then such 
person shall succeed the Title Agent as agent (of CBD Al Islami) 
under the Title Agency Agreement without any further act on the 
part of CBD Al Islami or such person, as the case may be. Without 
Prejudice to the foregoing, the Title Agent shall undertake to 
procure that such person takes such steps as may be necessary 
to give effect to such succession. Any costs arising as a result of 
such succession shall be borne by CBD Al Islami. Prompt notice 
of any such succession shall be given by the Title Agent to CBD Al 
Islami.

)�إذا  �إرث  �أو  تخل�ف  خالل  م�ن  الملكي�ة  لوكي�ل  خليف�ة  �ش�خ�ص  �أي  خل�ف  	�إذا  .٤.٨

ي�صب�ح  ال�ش�خ�ص  ه�ذا  ف��إن  للقان�ون،  �إعم�الا  �أو  ف�ردا(  الملكي�ة  وكي�ل  كان 

دون  الملكي�ة  وكال�ة  عق�د  بموج�ب  الإإ�السمي   - التج�اري  دب�ي  لبن�ك  وكيال 

ه�ذا  �أو  الإإ�السمي   - التج�اري  دب�ي  بن�ك  جان�ب  م�ن  �إ�ضافي�ة  �إج�راءات  �أي 

م�ن  تق�دم،  بم�ا  الإإخالل  ع�دم  م�ع  الح�ال.  يقت�ضي�ه  لم�ا  وفق�ا  ال�ش�خ�ص، 

ق�د  الت�ي  الخط�وات  ال�ش�خ�ص  ه�ذا  مث�ل  يتخ�ذ  ب��أن  الملكي�ة  وكي�ل  يتعه�د 

 - التج�اري  دب�ي  بن�ك  وتتحم�ل  الإإناب�ة.  ه�ذه  لإإنف�اذ  �ضروري�ة  تك�ون 

فوري�ا  الإإخط�ار  ويت�م   . الإإناب�ة  له�ذه  نتيج�ة  نا�ش�ئة  تكالي�ف  �أي  الإإ�السمي 

لهذه الإإنابة �إلى وكيل الملكية الخا�ص ببنك دبي التجاري - الإإ�سلامي.

8.5.	 The Title Agent shall covenant to and for the benefit of CBD Al 
Islami that except on CBD Al Islami’s express written instructions 
and only to CBD Al Islami’s or its nominee, he/she shall not sell, 
transfer, assign, participate, exchange or otherwise dispose of, 
or pledge, mortgage, hypothecate or otherwise encumber the 
Asset or part of it by security interest, lien (statutory or otherwise), 
preference, priority or other security agreement or preferential 
arrangement of any kind or nature whatsoever or otherwise 
(including creation of a trust/waqf of any nature on the Asset or 
permit such to occur or suffer such to exist.

يبي�ع  لا  �أن  الإإ�السمي   - التج�اري  دب�ي  بن�ك  ول�صال�ح  الملكي�ة  وكي�ل  يتعه�د  	.٥.٨

يت��صرف  �أو  ي��ستبدل  �أو  ي�ش�ارك  �أو  ملكيت�ه  ع�ن  يتن�ازل  �أو  ينقل�ه  ،�أو  الأأ��صل 

ب��أي  من�ه  ج�زء  �أي  �أو  الأأ��صل  يحم�ل  �أو  يتعه�د  �أو  ي�أتم�ن  �أو  يره�ن  �أو  في 

تف�ضي�ل،  �أي  �أو  ذل�ك(،  غير  �أو  �أو)قان�وني  رهن�ي  امتي�از  �أو  ت�أميني�ة  فائ�دة 

كان�ت  و�أي�ا  ن�وع  �أي  م�ن  تف�ضيل�ي  ترتي�ب  �أو  �آخ�ر  ت�أمين�ي  اتف�اق  �أو  �أولوي�ة  �أو 

التعليم�ات  با��ستثناء  الأأ��صل  عل�ى  الوق�ف  �إن�ش�اء  ذل�ك  في  )بم�ا  طبيعت�ه 

ال�صريحة المكتوبة وفقط  لبنك دبي التجاري - الإإ�سلامي �أو مفو�ضها.

8.6.	 Upon receipt of notice, at any time, from CBD Al Islami, the 
Title Agent shall, at the costs and expenses of CBD Al Islami, 
immediately transfer or cause to be transferred to CBD Al Islami 
or its nominee the registered title to the Asset and following such 
transfer, the Title Agent shall be discharged of all his/her obligations 
under the Title Agency Agreement.

 - التج�اري  دب�ي  بن�ك  م�ن  �إ�ش�عاراً،  الملكي�ة  وكي�ل  ا��ستلام  بمج�رد  	.٦.٨

 - التج�اري  دب�ي  بن�ك  وح��ساب  نفق�ة  عل�ى  الملكي�ة،  وكي�ل  يق�وم  الإإ�السمي، 

�أو  الف�ور  عل�ى  الم��سجل  الأأ��صل  حي�ازة  ��سند  ملكي�ة  بتحوي�ل  الإإ�السمي، 

كم�ا  مفو��ضه،  �أو  الإإ�السمي   - التج�اري  دب�ي  بن�ك  �إلى  تحويله�ا  في  الت��سبب 

وكال�ة  عق�د  بموج�ب  التزامات�ه  جمي�ع  م�ن  الملكي�ة  وكي�ل  �إعف�اء  يت�م 

الملكية.
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9.	 Representations and Warranties التعهدات وال�ضمانات 	.9

	 The Customer shall make the representations and warranties set 
out below to CBD Al Islami upon the execution of the Transaction 
Documents and on each Rental Payment Date:

عليه�ا  المن�صو�ص�  وال�ضمان�ات  التعه�دات  جمي�ع  �أداء  العمي�ل  عل�ى  يتعين  	

المعامل�ة  م��ستندات  تنفي�ذ  عن�د  الإإ�السمي   - التج�اري  دب�ي  لبن�ك  �أدن�اه 

وعند حلول كل موعد مدفوعات �إيجارية:

(i)	 Status الحالة 	)1(	

	 he/she has full capacity to execute the Transaction Documents 
and perform his/her obligations thereunder and under these Terms 
and Conditions, and that such execution or performance does 
not contravene any law to which he/she is subject, nor does it 
contravene the provisions of the Transaction Documents, or any 
promise or obligation to which he/she is a party.

و�أداء  التجاري�ة  المعامالت  وثائ�ق  لتنفي�ذ  الكامل�ة  ال�صلاحي�ة  للعمي�ل  يك�ون  	

ه�ذا  و�أن  والأأح�كام،  ال�ش�روط  ه�ذه  وبموج�ب  �أ��سفله  المذك�ورة  التزامات�ه 

وثائ�ق  �أح�كام  يخال�ف  �أو  �إلي�ه  يمتث�ل  قان�ون  �أي  يخال�ف  لا  الأأداء  �أو  التنفي�ذ 

المعاملات التجارية �أو �أي وعد �أو التزام هو جزء منه. 

(ii)	 Binding transactions and obligations المعاملات الملزمة والالتزامات 	)2(	

	 The transactions contemplated by, and all obligations expressed 
to be assumed by the Customer (in whatever capacity) in each 
Transaction Document are legal, valid, binding and enforceable 
transactions and obligations.

�صراح�ة  المذك�ورة  الالتزام�ات  وجمي�ع  قب�ل،  م�ن  المتوخ�اة  المعامالت  تع�د  	

م��ستندات  م�ن  كل  في  كان�ت(  �صف�ة  )ب�أي�ة  به�ا  القي�ام  من�ه  يفتر��ض  والت�ي 

المعامالت  بخ�صو�ص�  النف�اذ  وواجب�ة  وملزم�ة  �صالح�ة،  قانوني�ة،  المعامل�ة 

والالتزامات

(iii)	 No default لا	 للتق�صير )3(	

	 No Event of Default is continuing or might reasonably be expected 
to result from the Customer entering into the Transaction 
Documents.

ينج�م  �أن  المتوق�ع  م�ن  يك�ون  لا  و�أن  ت��ستمر،  لا  �أن  التق�صير  لحال�ة  يج�ب  	

عنها �إبرام �أية عقود �أو م�ستندات

(iv)	 No Proceedings pending or threatened لا	 توجد وقائع معلقة �أو تهديدات )4(	

	 No litigation, arbitration or administrative Proceedings of or before 
any court, arbitral body or agency which, if adversely determined, 
might reasonably be expected to have a material adverse effect (in 
the sole opinion of CBD Al Islami) have been started or threatened 
against the Customer.

�أو  تحكي�م  �أو  تقا��ضي  لأأي  يك�ون  �أن  المعق�ول  م�ن  ولا  المتوق�ع  م�ن  لي�س�  	

والت�ي،  وكال�ة  �أو  هيئ�ة  �أو  محكم�ة  �أي  �أم�ام  �أو  بـ�  خا��صة  �إداري�ة  �إج�راءات 

وجه�ة  )في  جوهري�ا  ��سلبيا  ت�أثيرا  له�ا  يك�ون  �أن  بال��سلب،  ق�ررت  م�ا  �إذا 

تهدي�دا  ي�ش�كل  ق�د  الإإ�السمي(   - التج�اري  دب�ي  لبن�ك  الوحي�دة  النظ�ر 

لها.

(v)	 Environmental matters 	)5( ال�شئون البيئية

	 He/she has obtained all necessary environmental authorizations 
(if any) necessary in connection with its operations and all such 
operations comply with all relevant environmental laws.

ذات  وج�دت(  )�إن  اللازم�ة  البيئي�ة  التراخي�ص�  كل  عل�ى  ح��صل  لق�د  	

البيئي�ة  القوانين  لكاف�ة  العملي�ات  ه�ذه  جمي�ع  وتخ��ضع  بعمليات�ه  ال�صل�ة 

ذات ال�صلة.

(vi) Compliance with laws: 	)6( الالتزام بالقوانين:

a)	 he/she is in compliance with all applicable laws and regulations. يلتزم العميل بكافة القوانين واللوائح المعمول بها.  		 )�أ(

b)	 there is no un-discharged final judgment against the him/her of any 
court of the United Arab Emirates in an amount, which has or might 
reasonably be expected to result in, a Material Adverse Effect.

بدول�ة  محكم�ة  �أي  �أم�ام  العمي�ل  ��ضد  ��صادرة  نهائي�ة  �أح�كام  �أي  توج�د  لا		   )ب(

نح�و  عل�ى  المتوق�ع  م�ن  والت�ي  مبل�غ  �أي  ب�ش��أن  المتح�دة  العربي�ة  الإإم�ارات 

معقول �أن ت�سفر عن �أثر �سلبي ج�سيم. 

(vii)	 Tax payment 	)7(	 ت�سديد ال�ضرائب 

	 He/she has duly and punctually paid and discharged all material 
tax liabilities and duties imposed on him/her or on his/her assets 
(save to the extent that payment is being contested in good faith 
and by appropriate proceedings).

والواجب�ات  المادي�ة  ال�ضريبي�ة  الالتزام�ات  جمي�ع  وت��سديد  �أداء  يت�م  	

المنا��سبة  المواعي�د  وفي  الواج�ب  النح�و  عل�ى  �أ�صول�ه  عل�ى  �أو  علي�ه  المفرو��ضة 

ني�ة  ح��سن  ب��سبب  في�ه  الطع�ن  يت�م  لم  المدفوع�ات  ح�د  �أن  )طالم�ا 

والإإجراءات المنا�سبة(.

(viii)	 Pari Passu ranking الت�صنيف بالت�ساوي  	)8(	

	 His/her payment obligations under the Transaction Documents 
rank at least pari passu with the claims of all his/her other 
unsecured and unsubordinated creditors, except for obligations 
mandatorily preferred by law applying to companies generally.

الأأق�ل  عل�ى  المعامل�ة  م��ستندات  بموج�ب  الدف�ع  التزام�ات  ت�صن�ف  	

الثانويين  وغير  الم�ضمونين  غير  دائنيه�ا  جمي�ع  مطالب�ات  م�ع  بالت��ساوي 

ال�ش�ركات  عل�ى  المطب�ق  القان�ون  بموج�ب  الملزم�ة  الالتزام�ات  ع�دا  فيم�ا 

عموما.

10.	 Taxes ال�ضرائب 	.10

10.1.	 If (a) the Customer is required by law to make any deduction or 
withholding from any sum payable by the Customer to CBD Al 
Islami under any Transaction Document; or (b) the Customer 
is required by law to make any payment on or in relation to 
any amount received or receivable by CBD Al Islami under any 
Transaction Document on account of Tax (not being a Tax imposed 
on and calculated by reference to the overall net income paid to 
and received by CBD Al Islami) or otherwise, then the sum payable 
by the Customer in respect of which such deduction, withholding 
or payment is required to be made shall be increased to the extent 
necessary to ensure that, after the making of such deduction, 
withholding or payment, CBD Al Islami receives and retains (free 
from any liability in respect of any such deduction, withholding or 
payment) a net sum equal to the sum which it would have received 
and so retained had no such deduction, withholding or payment 
been made.

اقتط�اع  �أو  خ��صم  �أي  تق�ديم  القان�ون  بموج�ب  العمي�ل  عل�ى  وج�ب  )�أ(  	�إذا  .١.١٠

الإإ�السمي   - التج�اري  دب�ي  بن�ك  �إلى  العمي�ل  م�ن  م��ستحق  مبل�غ  �أي  م�ن 

 - التج�اري  دب�ي  بن�ك  عل�ى  وج�ب  )ب(  �أو  المعامل�ة،  م��ستندات  �أي  بموج�ب 

مبل�غ  ب��أي  متعلق�ة  �أو  عل�ى  دفع�ة  ب��أي  القي�ام  القان�ون  بموج�ب  الإإ�السمي 

م��ستندات  بموج�ب  الإإ�السمي   - التج�اري  دب�ي  لبن�ك  م��ستحق  �أو  م��ستلم 

ومح��سوبة  علي�ه  مفرو��ضة  غير  )�ضريب�ة  ال�ضريب�ة  ح��ساب  تح�ت  المعامل�ة 

دب�ي  بن�ك  قب�ل  م�ن  والم��ستلم  المدف�وع  ال�ش�امل  الدخ�ل  ��صافي  �إلى  بالرج�وع 

دفع�ه  الواج�ب  المبل�غ  ي�زداد  وعندئ�ذ  ذل�ك،  غير  �أو   ) الإإ�السمي   - التج�اري 

الدفع�ة  �أو  الاقتط�اع  �أو  الخ��صم،  ذل�ك  بخ�صو�ص�  العمي�ل  قب�ل  م�ن 

الخ��صم،  بذل�ك  القي�ام  بع�د  �أن�ه  ل�ضم�ان  الالزم  بالق�در  المطلوب�ة 

ويحتف�ظ  الإإ�السمي   - التج�اري  دب�ي  بن�ك  ي��ستلم  الدف�ع،  �أو  الاقتط�اع 

بمبل�غ  الدف�ع(  �أو  الاقتط�اع  �أو  الخ��صم  ذل�ك  ب�ش��أن  م���سؤولية  �أي�ة  )ب�دون 

ع�دم  ح�ال  في  حت�ى  ب�ه   واحتف�ظ  ا��ستلمه  ال�ذي  المجم�وع  ي��ساوي  ��صاف 

الخ�صم والاقتطاع �أو الدفع.
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10.2.	 If at any time the Customer is required by law to make any 
deduction or withholding from any sum payable by him/her under 
any Transaction Document (or if there is any change in the rates 
at which or the manner which such deductions or withholdings are 
calculated) the Customer shall promptly notify CBD Al Islami. 

يق�وم  �أن  القان�ون  بموج�ب  الأأوق�ات  م�ن  وق�ت  ب��أي  العمي�ل  عل�ى  وج�ب  �إذا  	.٢.١٠

بموج�ب  بوا��سطته  الدف�ع  واج�ب  مبل�غ  �أي  م�ن  اقتط�اع  �أو  خ��صم  ب��أي 

الطريق�ة  �أو  الأأ��سعار  في  تغيير  �أي  هن�اك  كان  �إذا  )�أو  المعامل�ة  م��ستندات 

�أن  العمي�ل  عل�ى  ف��إن  والاقتطاع�ات(  الخ�صوم�ات  تل�ك  به�ا  تحت��سب  الت�ي 

يخطر بنك دبي التجاري - الإإ�سلامي فوراً بذلك.

10.3.	 if the Customer makes any payment under any Transaction 
Document in respect of which he/she is required by law to make 
any deduction or withholding, he/she shall pay the full amount 
required to be deducted or withheld to the relevant taxation or 
other authorities within the time allowed for such payment under 
applicable law and shall deliver to CBD Al Islami within thirty (30) 
days after it has made such payment to the applicable authority 
a receipt (or certified copy thereof) issued by such authority 
evidencing the payment to such authority of the deduction or 
withholding of all amounts required to be deducted or withheld 
from such payment. 

مل�زم  يك�ون  المعامل�ة  م��ستندات  بموج�ب  دفع�ة  اي�ة  ب��سداد  العمي�ل  ق�ام  	�إذا  .٣.١٠

�أن  علي�ه  ف��إن  منه�ا،  اقتط�اع  �أو  خ��صم  ب��أي  يق�وم  ب��أن  القان�ون  بموج�ب 

�أو  ال�ضرائ�ب  لم�صلح�ة  اقتطاع�ه  �أو  خ�صم�ه  المطل�وب  الكام�ل  المبل�غ  يدف�ع 

القان�ون  وف�ق  الدفع�ة  لتل�ك  ب�ه  الم��سموح  الوق�ت  �ضم�ن  الأأخ�رى  الهيئ�ات 

ثلاثين  خالل  الإإ�السمي   - التج�اري  دب�ي  لبن�ك  ي��سلم  و�أن  ب�ه  المعم�ول 

)�أو  قب��ض  ��سند  المعني�ة  للجه�ة  الدف�ع  بذل�ك  قيام�ه  بع�د  يوم�اً   )30(

قيم�ة  دفع�ه  لإإثب�ات  الجه�ة  تل�ك  ع�ن  ��صادرة  من�ه(  م�صدق�ة  ن��سخة 

م�ن  اقتطاعه�ا  �أو  خ�صمه�ا  المطل�وب  المبال�غ  لكاف�ة  الاقتط�اع  �أو  الخ��صم 

تلك الدفعة.

10.4.	 The Customer must indemnify CBD Al Islami against any loss 
or liability or cost which CBD Al Islami (in its absolute discretion) 
determines will be or has been suffered (directly or indirectly) for or 
on account of Tax in relation to a payment received or receivable 
(or any payment deemed to be received or receivable) under a 
Transaction Document. The Customer must pay and indemnify 
CBD Al Islami against any cost, loss or liability that CBD Al Islami 
incurs in relation to all stamp duty, stamp duty land Tax, registration 
or other similar Tax payable in connection with the entry into, 
performance or enforcement of any Transaction Document.

�أي  ��ضد  الإإ�السمي   - التج�اري  دب�ي  بن�ك  يعو��ض  �أن  العمي�ل  عل�ى  يج�ب  	.٤.١٠

الإإ�السمي   - التج�اري  دب�ي  بن�ك  يتكبده�ا  تكلف�ة  �أو  م���سؤولية  �أو  خ��سارة 

�أو  مبا�ش�ر  )ب�ش�كل  تحمله�ا  �أو  ��سيتحملها  الت�ي  الخا�ص�(  تقدي�ره  )ح��سب 

دفع�ة  �أي  بخ�صو�ص�  ال�ضريب�ة  ح��ساب  عل�ى  �أو  ل�صال�ح  مبا�ش�ر(  غير 

بموج�ب  م��ستحقة(  �أو  م��ستلمة  تعتبر  دفع�ة  �أي  )�أو  م��ستحقة  �أو  م��ستلمة 

دب�ي  بن�ك  ويعو��ض  يدف�ع  �أن  العمي�ل  عل�ى  يج�ب  المعامل�ة.  م��ستندات 

بن�ك  يتكب�ده  الت�زام  �أو  خ��سارة  �أو  تكلف�ة  �أي  ��ضد  الإإ�السمي   - التج�اري 

الت��سجيل  �أو  الأأرا��ضي  و�ضريب�ة  دمغ�ة  �أي  ب�ش��أن  الإإ�السمي   - التج�اري  دب�ي 

مبا�ش�رة  او  تنفي�ذ  في  للدخ�ول  متعلق�ة  ب��صورة  م��ستحقة  م�ش�ابهة  �ضريب�ة  �أو 

العمل بموجب اي م�ستندات المعاملة.

11.	 Reimbursement and Compensation الت�سديد والتعوي�ض 	.11

(i)	 Indemnity (	التعوي�ض 1(

	 The Customer shall on demand fully reimburse, compensate and 
hold harmless CBD Al Islami and each of its officers and duly 
appointed representatives (each, a “Compensated Person”) for 
any and all obligations, liabilities, losses, costs, expenses, fees 
(including legal fees and expenses incurred in connection with any 
enforcement of the Transaction Documents), damages, penalties, 
demands, actions and judgments of every kind and nature 
imposed on, incurred by, or asserted against such Compensated 
Person arising out of (in each case, without duplication and 
excluding any breach by such Compensated Person of its 
obligations under the Transaction Documents and any default or 
negligence of such Compensated Person) any failure on the part 
of the Customer to perform or comply with the provisions of the 
Transaction Documents (including, without limitation, any breach 
by the Customer of any representation or warranty).

وكذل�ك  الطل�ب،  عن�د  بالكام�ل  المدفوع�ات  ت��سديد  العمي�ل  عل�ى  يتعين  	

م��سئوليه  وكل  ه�و  ذمت�ه  و�إب�راء  الإإ�السمي   - التج�اري  دب�ي  بن�ك  تعوي��ض 

منه�م،  �ش�خ�ص  كل  عل�ى  )يطل�ق  الأأ��صول  ح��سب  المعينين  ومفو�ضي�ه 

والخ��سائر  والمطلوب�ات  الالتزام�ات،  وجمي�ع  �أي  م�ن  المعو��ض«(  »ال�ش�خ�ص 
القانوني�ة  الر��سوم  ذل�ك  في  )بم�ا  والر��سوم  والنفق�ات،  والتكالي�ف 

بالمعامالت  خا��صة  وثائ�ق  �أي  بتنفي�ذ  يتعل�ق  فيم�ا  تكبده�ا  الت�ي  والنفق�ات 

والأأح�كام  والإإج�راءات  والطلب�ات  والعقوب�ات  والأأ��ضرار  التجاري�ة( 

تقديره�ا  تم  �أو  تكبده�ا،  الت�ي  �أو  وطبيعته�ا،  نوعه�ا  كان  �أي�ا  علي�ه  المفرو��ضة 

�أو  ازدواجي�ة  دون  حال�ة،  كل  )في  والناجم�ة  المعو��ض  ال�ش�خ�ص  ه�ذا  ��ضد 

المعو��ض  ال�ش�خ�ص  قب�ل  م�ن  التعوي��ض  له�ذا  انته�اك  لأأي  ا��ستبعاد 

م�ن  ��صادر  �إهم�ال  �أو  تق�صير  و�أي  المعامل�ة  م��ستندات  بموج�ب  لالتزامات�ه 

الامتث�ال  �أو  �أداء  في  العمي�ل  جان�ب  م�ن  ف�ش�ل  �أي  المعو��ض(  ال�ش�خ�ص  ه�ذا 

قب�ل  م�ن  خ�رق  �أي  ح��صر،  دون  ذل�ك،  في  )بم�ا  المعامل�ة  م��ستندات  لأأح�كام 

العميل لأأي تعهد �أو �ضمان(.

(ii)	 Notice and third party rights )2(  	 الإإخطار بحقوق الطرف الثالث

	 The Customer shall give each Compensated Person prompt 
notice of any occurrence or condition actually known to it as 
a consequence of which any Compensated Person is entitled 
to reimbursement or compensation. The reimbursement and 
compensation provided herein shall specifically apply to and 
include claims or actions brought by or on behalf of employees of 
the Compensated Persons. The provisions under Clause this 11 
are expressly made for the benefit of, and are enforceable by, each 
Compensated Person. 

التعوي��ض  ت��ستوجب  ق�د  �أو  التعوي��ض  ت��ستوجب  واقع�ة  �أي  ح�دوث  حال�ة  في  	

ل�كل  �إخط�اراً  توجي�ه  المتعام�ل  عل�ى  فيج�ب  معو��ض؛  �ش�خ�ص  لأأي  عرف�اً 

بال��سداد  يطال�ب  �أن  بموجبه�ا  المعو��ض  لل�ش�خ�ص  ويح�ق  معو��ض،  ط�رف 

وج�ه  عل�ى  هن�ا  ال�واردة  والتعوي��ض  الت��سديد  تطبي�ق  ويت�م  والتعوي��ض. 

المطالب�ات  الح��صر،  دون  المث�ال  ��سبيل  عل�ى   ت�ش�مل،  والت�ي  التحدي�د 

الأأ�ش�خا�ص  موظف�ي  ع�ن  نياب�ة  �أو  بوا��سطة  المرفوع�ة  والإإج�راءات 

�صراح�ة   11 رق�م  البن�د  في  ال�واردة  الأأح�كام  �صياغ�ة  تم�ت   . المعو�ضين. 

ل�صالح، وقابلة للتنفيذ من قبل، كل �شخ�ص معو�ض

(iii)	 The Customer expressly waives, as against any Compensated 
Person, any immunity to which he/she may otherwise be entitled 
under any applicable law.

ق�د  ح�صان�ة  �أي  ع�ن  معو��ض،  �ش�خ�ص  �أي  ��ضد  �صراح�ة،  العمي�ل  يتن�ازل  	)3(

ي�ستحقها بموجب �أي قانون معمول به.

12.	 General 	�أحكام عامة  .12

12.1.	 Severability القابلية للإإنهاء  	.١.١٢

	 If any part, term or provision of the Transaction Documents should 
be held illegal or unenforceable, such part, term or provision shall 
be read down or severed only to the extent necessary to remedy 
the illegality or unenforceability, and the validity or enforceability of 
the remainder of the Transaction Documents shall not be affected.

التجاري�ة  �أي م�ن وثائ�ق المعامالت  �أو  �أو حك�م  بن�د  �أو  �أي ج�زء  	�إذا تم اعتب�ار 

البن�د  �أو  الج�زء  ه�ذا  م�ع  التعام�ل  يت�م  للنف�اذ،  قاب�ل  غير  �أو  قانوني�ا  غير 

الالزم  ال��ضروري  الح�د  �إلى  تطبيق�ه  يت�م  �أو  منف�صل�ة  ب��صورة  الحك�م  �أو 

�صلاحي�ة  تت�أث�ر  ولا  للنف�اذ،  قابليت�ه  ع�دم  �أو  �ش�رعيته  ع�دم  لت�دارك 

وقابلية باقي وثائق المعاملات التجارية للنفاذ بذلك

12.2.	 Changes التغييرات 	.٢.١٢

	 No alteration, addition or variation of the Transaction Documents 
shall be of any force or effect, unless in writing and signed by the 
Parties’ duly authorized officers or representatives. 

المعامالت  وثائ�ق  م�ن  لأأي  تغيير  �أو  �إ�ضاف�ة  �أو  تعدي�ل  �أي  فعالي�ة  ت��سري  لا	 

قب�ل  م�ن  وموقع�ا  مكتوب�ا  يك�ن  لم  م�ا  التنفي�ذ،  حي�ز  في  تو��ضع  ولا  التجاري�ة 

م�سئولي الأأطراف المخولين �أو المفو�ينض.
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12.3.	 Amendment التعديل  	.٣.١٢

	 The Transaction Documents, as and when amended by the 
Parties, constitutes the entire Agreement (as applicable) between 
the Parties hereto and correctly reflects the intention of the Parties 
and constitutes all arrangements entered into between them.

لا  ج�زءاً  الأأط�راف  كاف�ة  قب�ل  م�ن  علي�ه  المتف�ق  التعدي�ل  م��ستند  يمث�ل  	

وال�ذي  الح�ال(  مقت��ضى  )ح��سب  المعامل�ة  م��ستندات  كام�ل  م�ن  يتج�زء 

ورد  م�ا  وف�ق  المعامل�ة  و�أح�كام  ن�صو�ص�  تعدي�ل  في  الأأط�راف  ني�ة  يعك�س� 

فيه

12.4.	 Assignment تحويل الملكية 	.٤.١٢

	 The Customer shall not be entitled to assign or transfer any of 
his/her rights or obligations under the Transaction Documents 
without the written consent of CBD Al Islami provided always that 
such assignment or transfer is in accordance with the principles of 
Sharia.

التزامات�ه  �أو  حقوق�ه  م�ن  �أي  ملكي�ة  نق�ل  �أو  ع�ن  التن�ازل  للعمي�ل  يح�ق  لا	 

بن�ك  م�ن  خطي�ة  موافق�ة  عل�ى  الح��صول  دون  المعامل�ة  م��ستندات  بموج�ب 

نق�ل  �أو  التن�ازل  ه�ذا  مث�ل  يك�ون  �أن  �ش�ريطة  الإإ�السمي   - التج�اري  دب�ي 

الملكية مطابقا دائما لمبادئ ال�شريعة الإإ�سلامية.

12.5.	 Waiver التنازل  	.٥.١٢

	 The failure by CBD Al Islami to exercise or enforce any rights 
conferred upon it by the Transaction Documents shall not be deemed 
to be a waiver of any such rights or operate so as to prevent the 
exercise or enforcement thereof at any time or times thereafter. The 
remedies provided in the Transaction Documents are cumulative and 
are not exclusive of any remedies provided by law.

الإإ�سلامي لأأي الحقوق  التجاري -  �أو تطبيق بنك دبي  يعتبر عدم ممار�سة  لا	 

�أو  الممنوحة له بموجب م�ستندات المعاملة، بمثابة تنازل عن مثل هذه الحقوق 

ا�ستخدام ذلك لمنع ممار�سة �أو �إنفاذ �أي منها في �أي وقت �أو �أوقات بعد ذلك. 

في  حقه  من  تحد  ولا  تراكمية  المعاملة  م�ستندات  في  المقدمة  التدابير  وتعتبر 

التقا�ضي ب�ش�أنها وفق ما ين�ص عليه القانون.

12.6.	 Payments due on non-Business Days الدفعات الم�ستحقة في غير �أيام العمل 	.٦.١٢

	 Any payment under the Transaction Documents falling due and 
payable on a non-Business Day shall fall due on immediately 
preceding Business Day.

غير  في  المعامل�ة  ه�ذه  م��ستندات  بموج�ب  دفع�ات  �أي  ا��ستحقاق  ح�ال  في  	

ت�الي  عم�ل  ي�وم  �أول  ه�و  الدفع�ة  ا��ستحقاق  تاري�خ  يك�ون  العم�ل؛  �أي�ام 

لذلك اليوم

12.7.	 Sharia Compliance الالتزام بمبادئ ال�شريعة الإإ�سلامية 	.٧.١٢

	 The Parties have each reviewed the Transaction Documents from 
a Sharia perspective and have assessed the Sharia compliance of 
the same. The Parties undertake not to object or contest the Sharia 
compliance of the Transaction Documents at any point of time. 

م�ن  التجاري�ة  العملي�ات  م��ستندات  كل  بمراجع�ة  الأأط�راف  قام�ت  لق�د  	

الإإ�السمية.  لل�ش�ريعة  مطابقته�ا  م�دى  بتقيي�م  وقام�ت  ال�ش�ريعة  منظ�ور 

م��ستندات  امتث�ال  عل�ى  الطع�ن  �أو  الاعترا��ض  بع�دم  الطرف�ان  يتعه�د 

المعاملة لل�شريعة في �أي وقت.

13.	 Notices الإإخطارات 	.13

All communications by fax, telex, letters, courier, etc. shall be addressed to: والبري�د  والخطاب�ات،  والتلك�س�،  الفاك�س�  طري�ق  ع�ن  المر��سلة  المكاتب�ات  جمي�ع  توجي�ه  يت�م 

ال�سريع، �إلى �آخره �إلى :

For CBD Al Islami  بنك دبي التجاري - الإإ�سلامي

Customer Service خدمة العملاء

Telephone  الهاتف

PO Box P.O. Box 2668, Dubai, UAE

, 

�ص.ب: 2668، دبي، الإإمارات العربية المتحدة

For the Customer العميل

As per the details provided in the Offer Letter. ح�سب ما ورد في خطاب العر�ض.

14.	 Governing Law and Jurisdiction القانون الحاكم والاخت�صا�ص الق�ضائي  	.14

14.1.	 These Terms and Conditions and the Transaction Documents shall 
be governed by and construed in accordance with the laws of the 
Emirate of Dubai and the applicable Federal Laws of the United 
Arab Emirates to the extent that these Laws do not conflict with 
the Principals of Islamic Sharia (as set out in the Sharia Standards 
published by the Accounting and Auditing Organization of Islam-
ic Financial Institutions and as interpreted by the Internal Sharia 
Control Committee of CBD in which case the principles of Islamic 
Sharia shall prevail.

وتف��سر  التجاري�ة  المعامالت  وم��ستندات  والأأح�كام  ال�ش�روط  ه�ذه  تخ��ضع  	.١.١٤

دول�ة  في  به�ا  المعم�ول  الاتحادي�ة  والقوانين  دب�ي  �إم�ارة  لقوانين  وفق�ا 

القوانين  ه�ذه  في�ه  تتعار��ض  لا  ال�ذي  الح�د  �إلى  المتح�دة  العربي�ة  الإإم�ارات 

ال�ش�رعية  المعايير  في  المبين  النح�و  )عل�ى  الإإ�السمية  ال�ش�ريعة  مب�ادئ  م�ع 

الإإ�السمية  المالي�ة  للم�ؤ�س��سات  والمراجع�ة  المحا��سبة  هيئ�ة  ع�ن  ال��صادرة 

 - التج�اري  دب�ي  لبن�ك  الداخلي�ة  ال�ش�رعية  الرقاب�ة  لجن�ة  تف�سير  وح��سب 

الإإ�سلامي، وفي حالة التعار�ض ت�سري مبادئ ال�شريعة الإإ�سلامية

14.2.	 Any dispute, default or controversy arising of out of or in connec-
tion with the performance under the Transaction Documents or the 
interpretation of these Terms and Conditions which the Parties are 
unable to solve amicably within a period of (15) days as of the date 
of notice by either Party to the other of such dispute, default or con-
troversy, shall be referred to the competent Courts in the Emirate 
of Dubai.

بموج�ب  ب�الأأداء  يتعل�ق  �أو  ع�ن  نا�ش�ئ  خالف  �أو  تق�صير  ن�زاع،  �أي  يح�ال  	.٢.١٤

لم  والت�ي  والأأح�كام  ال�ش�روط  ه�ذه  تف�سير  �أو  التجاري�ة  المعامالت  وثائ�ق 

تاري�خ  م�ن  يوم�ا   )15( فرتة  خالل  ودي�ا  حله�ا  م�ن  الأأط�راف  تتمك�ن 

�أح�د  قب�ل  م�ن  الخالف  �أو  التق�صير  �أو  الن�زاع  به�ذا  �إخط�ارا  تق�ديم 

الطرفين �إلى الطرف الآآخر، �إلى المحاكم المخت�صة في �إمارة دبي.
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Appendix 1 الملحق 1
Form of Notification under the Promise to Lease �صيغة الإإخطار المن�صو�ص عليه بموجب الوعد بالا�ستئجار

To: [name of customer] »إلى: »ا�سم العميل�

From: Commercial Bank of Dubai, CBD Al Islami من: بنك دبي التجاري - الإإ�سلامي 

Date: 	 / / 	 	 / التاريخ:  /

Dear Sirs, ال�سادة،

Your Promise to Lease dated 	 / / 
(the “Promise”) 

	 / وعدكم بالا�ستئجار بتاريخ  /
)»الوعد«( 

We refer to the Promise. ونحن ن�شير �إلى الوعد

This is a notice of readiness of the Asset promised to be leased by you from us. يمثل هذا �إخطارًا بجاهزية الأأ�صل الذي وعدتم بت�أجيره منا. 

We confirm that we have since acquired the title to, and possession of, the Asset 
and hereby call upon you by way of this notice to take the Asset on lease from us 
in fulfilment of your Promise by signing and returning to us the duly signed Lease 
Agreement (enclosed with this notice) within 7 days of this notice.

الأأ��صل  ملكي�ة  ��سند  لدين�ا  �أن  ن�ؤك�د  ف�إنن�ا  قبلك�م؛  م�ن  ال��صادر  الوع�د  �إلى  �إ�ش�ارة 

والتوقي�ع  من�ا  الأأ��صل  لا��ستئجار  الإإخط�ار  ه�ذا  عبر  ندعوك�م  ف�إنن�ا  وبموجب�ه  وحيازت�ه، 

ه�ذا  م�ن  يومً�ا   7 غ��ضون  في  الإإخط�ار(  ه�ذا  م�ع  )مرف�ق  �إلين�ا  و�إعادت�ه  الإإيج�ار  عق�د  عل�ى 

الإإخطار

If we do not receive any response from you upon expiry of the above period, 
we will assume that you have signed the Lease Agreement and the First Lease 
Period shall commence on such day and the Rental Payment for the First Lease 
Period shall become payable in accordance with the terms of the Lease Agree-
ment.

لإإب�رام  قب�ولًا  ذل�ك  ��سيعد  جانبك�م؛  م�ن  رد  �أي  نتل�ق  ولم  �أعاله  المذك�ورة  الم�دة  انق��ضت  �إذا 

ع�ن  الأأج�رة  وت�صب�ح  الي�وم  ه�ذا  في  الأأولى  الإإيج�ار  فرتة  تب�د�أ  �أن  عل�ى  الإإيج�ار،  عق�د 

فترة الإإيجار الأأولى واجبة ال�سداد وفقًا ل�شروط عقد الإإيجار

Yours truly, فائق التقدير والاحترام

Commercial Bank of Dubai, CBD Al Islami بنك دبي التجاري - الإإ�سلامي 
Authorized Signature(s) المخول بالتوقيع

Signature  التوقيع

Encl: Lease Agreement المرفقات: عقد الإإيجار
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Appendix 2 الملحق 2
Form of Notice of First Rental Payment under the Lease Agreement �صيغة الإإخطار بالأأجرة الأأولى المن�صو�ص عليها بموجب عقد الإإيجار

DATE: التاريخ:

To:  :إلى�

From:	 CBD Islamic من: بنك دبي التجاري - الإإ�سلامي

Date:    	 / / 	 / التاريخ:   /

Dear Sirs, ال�سادة،

Lease Agreement dated 	 / /    between the 
Lessor and the Lessee (the “Agreement”) and the Terms and Conditions 
(the “Terms and Conditions”).

الم�ؤج��ر  ب�ينن   	 / في  / الم���ؤرخ  الايج��ار  عق��د 
والم�ست�أجر )»العقد«( والأأحكام وال�شروط )»الأأحكام وال�شروط«(.

We refer to the Agreement and the Terms and Conditions. This is a No-
tice of Rental Payment. In accordance with your undertaking to renew con-
tained in the Lease Agreement and the Terms and Conditions, this Notice 
of Rental Payment constitutes our advice of the start of  the first  Lease Peri-
od, commencing from 	 / /   and ending on 

	 / / .

بالإإ�شارة �إلى العقد والأأحكام وال�شروط والتعهد ال�صادر من جانبكم بتجديد عقد الإإيجار؛ يعد 

من  تبد�أ  التي  الإإيجارية  للفترة  جانبنا  من  بالأأجرة  �إخطارًا  هذا 

. 	 / 	 وتنتهي في  / / / 

We confirm that the Rental Payment due on  	 / / 
will be AED  calculated pursuant to the provisions 
of the Lease Agreement and the Term and Conditions and shall be payable on 
the Rental Payment Date in accordance with Lease Agreement and the Terms 
and Conditions.

���ستكون   	 / في  / الم���ستحقة  الأأج��رة  �أن  ن�ؤك��د  ونح��ن 

وفقً��ا  الدفع��ات  ه��ذه  وتحت���سب  �إمارات��ي،  بالدره��م   

في  ال���سداد  واجب��ة  ت�صب��ح  كم��ا  وال�ش��روط،  والأأح��كام  الإإيج��ار  عق��د  لأأح��كام 

تاريخ ال�سداد المن�صو�ص عليه بموجب عقد الإإيجار والأأحكام وال�شروط.

We append below the calculation of the Rental Payment: مرفق �أدناه ح�ساب الأأجرة

Fixed Rental	 AED  أجرة ثابتة     درهم �إماراتي�

Variable Rental 	 AED أجرة متغيرة  درهم �إماراتي�

Total Rental Payment	AED سداد �إجمالي الأأجرة  درهم �إماراتي�

Rental Payment to be credited to our account

with 

before the 	 / /  (Rental Payment Date)

تودع الأأجرة بح�سابنا الخا�ص

 

 لدى  

	 )تاريخ الأأجرة( / قبل  /

Yours truly فائق التقدير والاحترام

Commercial Bank of Dubai, CBD Al Islami بنك دبي التجاري - الإإ�سلامي

Authorized Signature(s)    المفو�ض بالتوقيع
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Appendix 3 الملحق 3
Your Ijarah Instalment payment for the month of  

is due on 	 / /  for an amount of  at 

rate %. Please ensure you have this amount in your account as 

well as the life insurance/takaful premium amount.

ل�ش�هر   ب�ك  الخا�ص�  الإإج�ارة  ق��سط 

بمع�دل  بمبل�غ    	 / تاري�خ  / في  ي��ستحق 

�إلى  بالإإ�ضاف�ة  ح��سابك  في  المبل�غ  ه�ذا  وج�ود  م�ن  الت�أك�د  يرج�ى   .% رب�ح 

مبلغ الت�أمين على الحياة/ق�سط التكافل.

Appendix 4 الملحق 4
Form of Purchase Notice �صيغة �إخطار ال�شراء

To: [Name of Customer]
 (the “Promissor”) 

�إلى: )ا�سم العميل(

)»المتعهد«(
From:	 Commercial Bank of Dubai, CBD Al Islami من: بنك دبي التجاري - الإإ�سلامي

Dear Sirs, ال�سادة،

We refer to the purchase undertaking given by you dated 
	 / /  (the “Purchase Undertaking”). 

 	 / ن�شير �إلى التعهد بال�شراء المقدم من جانبكم بتاريخ  /

بـ بــــــ)»التعهد بال�شراء«(.

	1.	 Terms defined in the Purchase Undertaking and the Terms and Conditions 
shall have the same meanings when used herein.

المع�اني  نف�س�  وال�ش�روط  والأأح�كام  بال�ش�راء  التعه�د  في  ال�واردة  للم�صطلح�ات  تك�ون  	.1 	

عند ا�ستخدامها في هذا التعهد.

	2.	 This Purchase Notice is issued by the Promissee pursuant to the Purchase 
Undertaking and the undersigned is duly authorised to execute and deliver 
this Purchase Notice on behalf of the Promissee.

الموقع�ون  ويفو��ض  بال�ش�راء  التعه�د  بموج�ب  ه�ذا  ال�ش�راء  �إخط�ار  ل�ه  المتعه�د  ي��صدر  	.2 	

�أدناه لتحرير وتنفيذ �إخطار ال�شراء هذا نيابة عن المتعهد له

	3.	 An Event of Default has occurred and the Promissee hereby requires the 
Promissor to purchase the Asset pursuant to the provisions of the Purchase 
Undertaking.

م�ن  ه�ذا  بموج�ب  ل�ه  المتعه�د  يطل�ب  التق�صير،  �أح�داث  م�ن  ح�دث  �أي  وق�ع  	�إذ  .3 	

المتعهد �شراء الأأ�صل بمقت�ضى �أحكام التعهد بال�شراء. 

	4.	 In issuing this Purchase Notice, the Promissee draws the Promissor’s 
attention to the consequences of the Promissee exercising its rights as set 
out in the Purchase Undertaking. 

نتائ�ج  �إلى  المتعه�د  انتب�اه  ل�ه  المتعه�د  يوج�ه  ه�ذا،  ال�ش�راء  �إخط�ار  �إ��صدار  عن�د  	.4 	

ممار�سة المتعهد لحقوقه الخا�صة على النحو المبين في التعهد بال�شراء.

	5.	 The Promissee agrees that its title to the Asset shall, upon payment by 
the Promissor of the Termination Amount and execution of the Sale and 
Purchase Agreement, pass to the Promissor, and that any subsisting 
building contract guarantees, insurances and building contract warranties 
and indemnities shall be assigned to the Promissor within 15 business days 
from the date of such payment. 

المتعه�د  �إلى  ب�ه  الخا�ص�  الأأ��صل  ملكي�ة  ��سند  ينتق�ل  �أن  عل�ى  ل�ه  المتعه�د  يواف�ق  	.5 	

كم�ا  وال�ش�راء،  البي�ع  اتفاقي�ة  وتنفي�ذ  الإإنه�اء  لمدفوع�ات  المتعه�د  ��سداد  عن�د  وذل�ك، 

و�ضمان�ات  وت�أمينات�ه  البن�اء  عق�د  �ضمان�ات  م�ن  �أي  ملكي�ة  تنتق�ل  �أن  عل�ى  يواف�ق 

اعتب�ارًا  العم�ل  �أي�ام  م�ن  يومً�ا   15 غ��ضون  في  المتعه�د  �إلى  وتعوي�ضات�ه  البن�اء  عق�د 

من تاريخ هذا ال�سداد.

	6.	 The Termination Amount payable by the Promissor shall be the amount of: تكون مدفوعات الإإنهاء م�ستحقة ال�سداد على المتعهد بقيمة: 	.6 	

(i)	 Outstanding Fixed Rental: AED .
	�أجرة ثابتة قائمة:  درهم �إماراتي )1( 	

(ii)	 accrued and unpaid Variable Rental AED 
.

	�أجرة متغيرة م�ستحقة وغير مدفوعة:  درهم �إماراتي )2( 	

(iii)	 accrued and unpaid Supplementary Rental (if any)
	 AED .

	�أجرة تكميلية م�ستحقة وغير مدفوعة )�إن وجدت( :  )3( 	

  درهم �إماراتي

(iv)	 actual cost and expenses of the Lessor (incurred as a result of the 
termination of this  the Lease Agreement due to the Lessee’s default) 
AED .

)4( تكاليف ونفقات الم�ؤجر الفعلية )التي تم تكبدها نتيجة لإإنهاء عقد الإإيجار  	)4( 	
ب�سبب تق�صير الم�ست�أجر(:  درهم �إماراتي

	 In total AED . 		�إجمالي الدفعات:  الدرهم الإإماراتي  

	7.	 The Termination Amount Payment Date shall be . يكون تاريخ دفع مدفوعات الإإنهاء   	.7 	

	8.	 Attached is a copy of the Sale and Purchase Agreement which the Promissor 
should arrange to be executed and returned to us today.

اللازم�ة  التدابير  المتعه�د  يتخ�ذ  الت�ي  وال�ش�راء  البي�ع  عق�د  م�ن  ن��سخة  ترف�ق  	.8 	
لتحريرها و�إعادتها �إلينا اليوم.

IN WITNESS WHEREOF, the Promissee has executed and delivered this 
Purchase Notice as of the  day of .

ي�وم   في  و��سلمه  ه�ذا  ال�ش�راء  �إخط�ار  ل�ه  المتعه�د  ح�رر  ذل�ك،  عل�ى  و�إ�ش�هادًا 

الموافق 

For and on behalf of Commercial Bank of Dubai, Al Islami (as “Promissee”) با�سم ونيابة عن بنك دبي التجاري - الإإ�سلامي )بو�صفه »المتعهد له«( 

Signature  التوقيع

By authorized signatory بوا�سطة المفو�ض بالتوقيع



24

Appendix 5 الملحق ٥
Form of Sale Notice �صيغة �إخطار البيع

To:	 Commercial Bank of Dubai, CBD Al Islami إلى: بنك دبي التجاري - الإإ�سلامي�

From:	 [Name of Customer]
(the “Promissee”)

من )ا�سم العميل(

)»المتعهد له«(

Dear Sirs, ال�سادة، 

We refer to the sale undertaking given by you dated 
	 / /  (the “Sale Undertaking”).

	 بــــ  / ن�شير �إلى التعهد بالبيع المقدم من جانبكم بتاريخ  /

)»التعهد بالبيع«(.

	1.	 Terms defined in the Sale Undertaking and the Terms and Conditions shall 
have the same meanings when used herein.

المع�اني  نف�س�  وال�ش�روط  والأأح�كام  بالبي�ع  التعه�د  في  ال�واردة  للم�صطلح�ات  تك�ون  	.1 	
عند ا�ستخدامها في هذا التعهد.

	2.	 This Sale Notice is issued by us pursuant to the Sale Undertaking.
نتولى نحن �إ�صدار �إخطار البيع هذا بموجب التعهد بالبيع  	.2 	

	3.	 The Promissee wishes to purchase the Asset and you are hereby requested 
to specify the Termination Amount and the Termination Amount Payment 
Date to enable the Promissee to do so.

تحدي�د  ه�ذا  بموج�ب  منك�م  يطل�ب  ل�ذا  الأأ��صل،  ب�ش�راء  ل�ه  المتعه�د  يرغ�ب  	.3 	

�ش�راء  م�ن  ل�ه  المتعه�د  لتمكين  الإإنه�اء  مدفوع�ات  ��سداد  وتاري�خ  الإإنه�اء  مدفوع�ات 

الأأ�صل.

	4.	 The Promissee hereby indemnifies the Promissor (and each of its directors, 
employees and agents) and holds the Promissor (and them) harmless from 
and against all actual costs, expenses, claims, demands, penalties, fines, 
damages, judgments, orders or other sanctions incurred by the Promissor 
(in this paragraph 4 referred to as “Losses”) in respect of any injury to 
or the death of any person or persons and/or any Losses relating to, or 
arising directly or out of, the Asset caused by the Promissee, including the 
condition, use, registration, or occupation of the Asset at any time after the 
Promissor has passed title thereto to the Promissee in accordance with the 
terms hereof.

وموظفي�ه  مديري�ه  م�ن  )وكل  المتعه�د  تعوي��ض  عل�ى  ه�ذا  بموج�ب  ل�ه  المتعه�د  يعم�ل  	.4 	

والمطالب�ات  الفعلي�ة  والنفق�ات  التكالي�ف  كاف�ة  م�ن  ذمت�ه  و�إب�راء  ووكلائ�ه( 

�أو  والأأوام�ر  والأأح�كام  والأأ��ضرار  والغرام�ات  والعقوب�ات  الق�ضائي�ة  والإإج�راءات 

�إليه�ا  الم�ش�ار   4 رق�م  الفق�رة  ه�ذه  )في  المتعه�د  يتحمله�ا  الت�ي  الأأخ�رى  الج�زاءات 

ب��أي  �أو  الأأ�ش�خا�ص  م�ن  لأأي  تح�دث  وف�اة  �أو  �إ�صاب�ة  ب��أي  يت��صل  فيم�ا  »الخ�س�ائر«( 
ل�ه  المتعه�د  لأأفع�ال  نتيج�ة  مبا�ش�ر  نح�و  عل�ى  تن�ش��أ  �أو  بالأأ��صل  �صل�ة  ذات  خ��سائر 

نق�ل  بع�د  وق�ت  �أي  في  �ش�غله  �أو  وت��سجيله  وا��ستخدامه  الأأ��صل  حال�ة  ذل�ك  في  بم�ا 

المتعهد لملكية الأأ�صل �إلى المتعهد له وفقا لأأحكام هذا التعهد.

	5.	 The Promissee confirms and reiterates that the sale of the Asset is sub-
ject to the provisos the Sale Undertaking and the Terms and Condi-
tions.	

بالبي�ع  التعه�د  لأأح�كام  الأأ��صل  بي�ع  عملي�ة  تخ��ضع  �أن  مج�ددًا  ل�ه  المتعه�د  ي�ؤك�د  	.5 	
وال�شروط والأأحكام.

	6.	 The Promissee agrees that (without limiting the applicability of any other 
provisions of the Lease Agreement or any of the other related transaction 
documents) the provisions of the Lease Agreement shall apply (mutatis mu-
tandis) to this Sale Undertaking as if the same were herein set out in full.

التعديالت  �إج�راء  )بع�د  الإإيج�ار  عق�د  �أح�كام  ت��سري  �أن  عل�ى  ل�ه  المتعه�د  يواف�ق  	.6 	
لعق�د  �أخ�رى  �أح�كام  �أي  ��سريان  م�ن  الح�د  )دون  بالبي�ع  التعه�د  ه�ذا  عل�ى  اللازم�ة( 

ه�ذه  كان�ت  ل�و  كم�ا  ال�صل�ة(  ذات  الأأخ�رى  المعامل�ة  م��ستندات  م�ن  �أي  �أو  الإإيج�ار 

الأأحكام نف�سها قد وردت بالكامل داخلها.

IN WITNESS WHEREOF, the Promissee has executed and delivered this Sale 
Notice as on 	 / / 

ي��وم  في  و���سلمه  ه��ذا  البي��ع  �إخط��ار  ل��ه  المتعه��د  ح��رر  ذل��ك،  عل��ى  و�إ�ش��هادًا 

	 / 	 الموافق  / / / 

[Name of Customer] (as “Promissee”)

Signature 

)ا�سم المتعامل( )المتعهد له(

التوقيع  

)بو�صفه »المتعهد له«(
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Appendix 6 الملحق ٦
Form of Sale Notice Reply �صيغة رد �إخطار البيع

To:	 [Name of Customer] (the “Promissee”) �إلى: )ا�سم العميل( )المتعهد �إليه(

From:	 Commercial Bank of Dubai, CBD Al Islami 

Date:

من: بنك دبي التجاري - الإإ�سلامي

التاريخ

Dear Sirs, ال�سادة،

Sale Notice Reply رد �إخطار البيع
We refer to the sale undertaking given by us dated 

	 / /  (the “Sale Undertaking”) and to the Sale 
Notice issued by you pursuant to the Sale Undertaking. 

 	 / بالإإ�شارة �إلى تعهد البيع المقدم من قبلنا والم�ؤرخ في  /

)»تعهد البيع«( و�إخطار البيع المُ�صدر من قبلكم ا�ستنادا �إلى تعهد البيع. 

	1.	 Terms defined in the Sale Undertaking shall have the same meanings when 
used herein.

في  ا��ستخدامها  عن�د  المعن�ى  نف�س�  له�ا  يك�ون  البي�ع  تعه�د  في  المذك�ورة  ال�ش�روط   	.1 	

هذا التعهد.

	2.	 This Sale Notice Reply is issued by the Promissor pursuant to the Sale Un-
dertaking and the undersigned is duly authorised to execute and deliver this 
Sale Notice Reply on behalf of the Promissor.

والموق�ع  البي�ع،  تعه�د  �إلى  ا��ستنادا  المتعه�د  قب�ل  م�ن  ه�ذا  البي�ع  �إخط�ار  رد  ��صدر 
ُ
	�أ .2 	

�أدناه مفو�ض لتنفيذ وت�سليم �إخطار البيع هذا نيابة عن المتعهد. 

	3.	 In issuing this Sale Notice Reply, the Promissor draws the Promissee’s at-
tention to the consequences of the Promissee exercising its rights as set out 
in the Sale Undertaking. 

لنتائ�ج  �إلي�ه  المتعه�د  انتب�اه  المتعه�د  ي�رتسعي  البي�ع،  �إخط�ار  رد  �إ��صدار  عن�د  	.3 	

ممار�سته لحقوقه كما ذُكرت في تعهد البيع. 

	4.	 The Promissee agrees that its title to the Asset shall, upon payment by the 
Promissor of the Termination Amount and execution of the Sale and Pur-
chase Agreement, pass to the Promissor, and that any subsisting building 
contract guarantees, insurances and building contract warranties and in-
demnities shall be assigned to the Promissee within 15 business days from 
the date of such payment. 

البي�ع  عق�د  وتنفي�ذ  الإإنه�اء  لمبل�غ  المتعه�د  دف�ع  عل�ى  بن�اء  �إلي�ه  المتعه�د  يواف�ق  	.4 	

البن�اء  لعق�ود  �ضمان�ات  �أي  و�أن  المتعه�د  �إلي  الأأ��صل  ملكي�ة  تنتق�ل  �أن  وال�ش�راء 

في  �إلي�ه  المتعه�د  �إلى  تُ��سند  والتعوي��ضات  البن�اء،  وعق�ود  الت�أمين  �ضمان�ات  و  الكائن�ة، 

خلال 15 يوم عمل من تاريخ الدفع. 

	5.	 The Termination Amount payable by the Promissee shall be the amount of:

	 ·	 Outstanding Fixed Rental - AED ; plus

	 ·	 accrued and unpaid Variable Rental - 

		  AED ; plus

	 ·	 accrued and unpaid Supplementary Rental (if any)

		  - AED ;

	 ·	 an amount equal to AED 

		  In total AED .

يكون مبلغ الإإنهاء الم�ستحق للدفع من قبل المتعهد �إليه مبلغ: 	.5 	

الأأجرة الثابتة -  درهم �إماراتي، بالإإ�ضافة �إلى 	· 	
الأأجرة المتغيرة غير المدفوعة الم�ستحقة -  درهم �إماراتي،  	· 	

بالإإ�ضافة �إلى

الأأجرة التكميلية غير المدفوعة الم�ستحقة )�إن وجدت( -  	· 	
		 درهم �إماراتي

مبلغ ي�ساوي  درهم �إماراتي 	· 	
المبلغ الإإجمالي:  درهم �إماراتي

	6.	 The Termination Amount Payment Date shall be 
	 / / .

يكون تاريخ ا�ستحقاق دفع مبلغ الإإنهاء في 	.6 	

	 / /  

	7.	 Attached is a copy of the Sale and Purchase Agreement which the 
Promissee should arrange to be executed and returned to us today.

المتعه�د  يتخ�ذ  والت�ي  وال�ش�راء  البي�ع  عق�د  م�ن  ن��سخة  ع�ن  عب�ارة  المرفق�ات  تك�ون  	.7 	

�إليه الترتيبات اللازمة لتنفيذها و�إرجاعها �إلينا في نف�س اليوم. 

IN WITNESS WHEREOF, the Promissor has executed and delivered this Sale 
Notice Reply as of 	 / / .

م�ن   __ ي�وم  في  ه�ذا  البي�ع  �إخط�ار  رد  وت��سليم  بتنفي�ذ  المتعه�د  ق�ام  لذل�ك،  و�إثبات�ا 

	 / �شهر  /

For and on behalf of Commercial Bank of Dubai, CBD Al Islami (as “Promissor”) با�سم ونيابة عن بنك دبي التجاري - الإإ�سلامي )ب�صفتهه »المتعهد«(

Signature  :التوقيع

By authorized signatory المفو�ض بالتوقيع:
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Appendix 7 الملحق ٧
Form of Sale and Purchase Agreement under the Purchase Undertaking / 
Sale Undertaking 

�صيغة عقد البيع وال�شراء بموجب تعهد ال�شراء /تعهد البيع

THIS AGREEMENT is made on  __/__/______, BETWEEN: �أبُرم هذا العقد في يوم __/__/__  بين كل من:

	(1)	 Commercial Bank of Dubai, CBD Al Islami, a company established and 
existing under the laws of Dubai, United Arab Emirates, with address at 
P.O. Box 2668, Dubai, UAE, represented in the signing of this Agreement 
by Mr. ,, in his capacity as , 
(hereinafter referred to as the “Seller”); 

الإإم�ارات  دول�ة  قوانين  بموج�ب  دب�ي  في  �أن�ش�ئت  الإإ�السمي،   - التج�اري  دب�ي  بن�ك  	)1(

المتح�دة،  العربي�ة  الإإم�ارات  دب�ي،   ،2668 بري�د  �صن�دوق  وعنوانه�ا  المتح�دة،  العربي�ة 

ب�صفت�ه   ، ال��سيد.  العق�د  ه�ذا  توقي�ع  في  ويمثله�ا 

، وي�شار �إليه فيما بعد با�سم )»البائع«(؛

		 and و

	(2)	 [Name of Customer] ,
		 a  national, aged about  years, 

holding valid passport number
		

and residing at  
(hereinafter referred to as the “Purchaser”).

، )ا�سم العميل(  	)2(

، يبلغ من العمر حوالي �سنوات، ويحمل  وهو مواطن  		

جواز �سفر �ساري المفعول رقم

 		

ويقيم في   		

)»البائع«(

		 (each a “Party” and together the “Parties”). )وي�شار لكل منهما على حدة با�سم »الطرف« ولكلاهما مجتمعين با�سم »الطرفين«(. 		

RECITALS التمهيد
Whereas: الحيثيات
Pursuant to the Sale Undertaking or Purchase Undertaking (as applicable), the 
Seller as the owner of the Asset wishes to sell and the Purchaser wishes to 
purchase, the Asset on the terms set out in this Agreement.

في  الأأ��صل  مال�ك  ب�صفت�ه  البائ�ع  يرغ�ب  بال�ش�راء،  التعه�د  �أو  بالبي�ع  التعه�د  �إلى  ا��ستنادا 

البيع ويرغب الم�شتري في �شراء الأأ�صل بموجب ال�شروط المذكورة في العقد. 

Now, therefore, the Parties agree as follows: وبعد، فقد تم الاتفاق بموجبه على ما يلي:

	1.   DEFINITIONS AND INTERPRETATIONS التعريفات والتفا�سير 	.1 	
Except as otherwise expressly provided in this Agreement, capitalised 
terms used in this Agreement and not otherwise defined herein shall have 
the meanings given to such terms in the Lease Agreement and the Terms 
and Conditions.  In addition, the following terms have the meanings given 
below.

ي�رد  ولم  العق�د  ه�ذا  في  والم��ستخدمة  عري��ض  بخ�ط  المكتوب�ة  الم�صطلح�ات  تحم�ل 

الإإيج�ار  عق�د  في  وردت  والت�ي  الم�صطلح�ات  به�ذه  الخا��صة  المع�اني  نف�س�  هن�ا  ذكره�ا 

وفي ال�شروط والأأحكام با�ستثناء ما هو من�صو�ص عليه �صراحة في هذا العقد.

“Lease Agreement” means the lease agreement dated  
and entered into between the Purchaser as lessee and the Seller as lessor.

»عقد �إيجار« يعني عقد الإإيجار الم�ؤرخ في  

برم بين الم�شتري ب�صفته الم�ست�أجر والبائع ب�صفته الم�ؤجر. 
ُ
و�أ

“Purchase Date” means the date of this Agreement. »تاريخ ال�شراء« يعني تاريخ هذا العقد.

“Purchase Price” means AED  
(Arab Emirates Dirhams only)

     (AED in words).

�إمارات�ي  دره�م  يعن�ي   ال�ش�راء«   »ثم�ن 

)  درهم �إماراتي فقط(.

	2.    TITLE 2.	   الملكية
The Seller sells the Asset and the Purchaser purchases the Seller’s 
Asset free from all liens, charges and encumbrances and other rights 
exercisable by third parties created by or through or as a result of 
any action or inaction of the Seller but otherwise on an ‘as is, where 
is’ basis. 

م�ن  خالي�ا  البائ�ع  م�ن  الأأ��صل  ب�ش�راء  الم�شرتي  ويق�وم  الأأ��صل  ببي�ع  البائ�ع  يق�وم 

يمار��سها  الت�ي  الأأخ�رى  الحق�وق  وجمي�ع  والأأعب�اء  والر��سوم،  الامتي�ازات،  جمي�ع 

البائ�ع  م�ن  تقاع�س�  �أو  ت��صرف  لأأي  نتيج�ة  �أو  خالل  �أو  قب�ل  م�ن  ثال�ث  ط�رف  �أي 

و�إلا فبناء على مبد�أ كما هو وحيثما هو.

The title to the Asset, together with its associated rights and obligations, 
shall pass to the Purchaser on the date of this Agreement since as 
per Sharia, the title is transferred from the Seller to the Purchaser 
automatically on signing this Agreement. 

في  الم�شرتي  �إلى  ال�صل�ة  ذات  والالتزام�ات  الحق�وق  م�ع  الأأ��صل،  ملكي�ة  ت��ؤول 

�إلى  البائ�ع  م�ن  الملكي�ة  وتُنق�ل  ال�ش�ريعة،  لأأح�كام  وفق�ا  العق�د  ه�ذا  تاري�خ 

الم�شتري تلقائيا وفورا عند توقيع هذا العقد.

	3.    WARRANTIES 3.   	ال�ضمانات
The Seller warrants that: ي�ضمن البائع:

(a)	 it has the right to sell and transfer the Asset to the Purchaser on the 
terms set out in this Agreement;

لل�ش�روط  وفق�ا  الم�شرتي  �إلى  الأأ��صل  ملكي�ة  ونق�ل  بي�ع  ح�ق  يمتل�ك  	�أن�ه  	)�أ(

المن�صو�ص عليها في هذا العقد. 

(b)	 there is no litigation, arbitration or administrative proceedings current 
or, to its knowledge, pending or threatened relating to the Asset; and

معلق�ة  حالي�ة  �إداري�ة  �إج�راءات  �أو  تحكي�م  �أو  تقا��ضي  �أي  يوج�د  لا  	�أن�ه  	)ب(
خا�صة بالأأ�صل من الممكن �أن ت�شكل تهديدا عليه، و 
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(c)	 it will, at its own cost and expense, execute and do (or procure to be 
executed and done by any other necessary party) all such deeds, 
documents, acts and things as the Purchaser or its assignee may from 
time to time require in order to vest the Asset in the Purchaser or its 
assignee or as otherwise may be necessary to give full effect to this 
Agreement.

في  الت��سبب  )�أو  �إتم�ام،  و  لتنفي�ذ  والنفق�ات  التكالي�ف  كاف�ة  يتحم�ل  	�أن�ه  	)ت(

الأأخ�رى(  ال�ضروري�ة  الأأط�راف  م�ن  ط�رف  �أي  قب�ل  م�ن  التنفي�ذ  �أو  الإإتم�ام 

يطل�ب  ق�د  كم�ا   والأأ�ش�ياء  والأأفع�ال  والوثائ�ق  ال��سندات  ه�ذه  جمي�ع 

�أو  الأأ��صل،  حي�ازة  �أج�ل  م�ن  لآآخ�ر  وق�ت  م�ن  �إليه�م  المح�ال  �أو  الم�شرتي 

مو��ضع  الأأ��صل  �ش�راء  عق�د  لو��ضع  �ضروري�ا  يك�ون  ق�د  ذل�ك  خالف  عل�ى 

التنفيذ.

	4. CONSIDERATION 4. المقابل المادي 	
On the Purchase Date, the Purchaser shall pay to the Seller, in freely 
and immediately available funds, the Purchase Price.

المدفوع�ات  كاف�ة  الح�رة  ب�إرادت�ه  البائ�ع  �إلى  ال�ش�راء  تاري�خ  في  الم�شرتي  يدف�ع 

المتاحة على الفور و ثمن ال�شراء. 

	5. SALE AND PURCHASE 5. البيع وال�شراء 	
On the Purchase Date: في تاريخ ال�شراء:

(a)	 subject to the performance by the Purchaser of its obligations under 
paragraph (b), the Seller shall pass constructive possession of the 
Asset to the Purchaser; and

البائ�ع  وينق�ل  )ب(،  الفق�رة  بموج�ب  لالتزامات�ه  الم�شرتي  �أداء  �إلى  يخ��ضع  )�أ(	

ملكية البناء �إلى الم�شتري، و  

(d)	 the Purchaser shall have paid to the Seller, by way of freely and 
immediately available funds which are available to the Seller on the 
Purchase Date, the Purchase Price, as the case may be.

ال�ش�راء  ثم�ن  الف�ور  وعل�ى  الح�رة  ب�إرادت�ه  البائ�ع  �إلى  الم�شرتي  يدف�ع  )ب(	

لم�ا  وفق�ا  ال�ش�راء  تاري�خ  في  للبائ�ع  للتح�صي�ل  قابل�ة  حا��ضرة  ب�أم�وال 

يقت�ضيه الحال. 

	6. PAYMENT 6. الدفع 	
Unless expressly stated otherwise, the Purchaser shall make the payment 
of AED  (Arab 
Emirates Dirhams  only) 
to the Seller pursuant to Clause 5 of this Agreement in freely and immediately 
available funds into the Seller’s following bank account: 

مبلغ    الفور  وعلى  الحرة  ب�إرادته  الم�شتري  يدفع 

 ( �إماراتي  درهم 

المدفوعات  وكافة  العقد  هذا  من   5 البند  �إلى  ا�ستنادا  البائع  �إلى  فقط(  �إماراتي  درهم 

المتاحة في الح�ساب البنكي التالي للبائع ما لم ين�ص �صراحة على خلاف ذلك::  

Account No    

Bank            

ح�ساب رقم   

لدى بنك

	7. COUNTERPARTS الن�سخ المطابقة 	.7 	
This Agreement is executed in two counterparts, and each counterpart has 
the same effect as if the signatures on that counterpart were on a single 
copy of this Agreement.

ل�و  كم�ا  الت�أثير  نف�س�  له�ا  مطابق�ة  ن��سخة  وكل  مطابقتين،  ن��سختين  في  العق�د  ه�ذا  ب�رم 
ُ
�أ

كانت التوقيعات على هذه الن�سخة على ن�سخة واحدة من هذا العقد.

	8. GOVERNING LAW AND JURISDICTION 8. القانون الحاكم والاخت�صا�ص الق�ضائي 	
The provisions of Clause 14 of the Terms and Conditions shall be applicable 
in this regard. 

ه�ذا  في  به�ا  المعم�ول  والأأح�كام  ال�ش�روط  م�ن   14 البن�د  ب�أح�كام  العم�ل  يت�م 

الخ�صو�ص.

IN WITNESS WHEREOF THE TWO PARTIES HERETO HAVE DULY 
EXECUTED THIS AGREEMENT IN THE DAY AND YEAR FIRST ABOVE 
WRITTEN.

و�إثباتا لما تقدم، �أبرم الطرفان هذا العقد في اليوم وال�سنة المذكورين �أعلاه.

Seller البائع

Commercial Bank of Dubai, CBD Al Islami, بنك دبي التجاري - الإإ�سلامي 

Signature  :التوقيع

Represented by:   :ينوب عنه

In his capacity as: :بو�صفه

Purchaser الم�شتري

[Name of Customer] )ا�سم العميل(

Signature                 :التوقيع
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Appendix 8 الملحق رقم 8 	
Events of Default حالات التق�يرص
If: يعتبر الم�ست�أجر مق�صراً �إذا حدث ما يلي:

(a)	 the Lessee does not pay the full amount of any Rental Payment payable by 
it under the Lease Agreement or any of the Transaction Documents on the 
due date, and such failure remains unremedied for 5 calendar days; or

م�ن  م�س�تحقة  �إيجاري�ة  مدفوع�ات  لأأي  الكام�ل  المبل�غ  الم�س�ت�أجر  ي�س�دد  لم  	�إذا  	)�أ(
الا�س�تحقاق  تاري�خ  في  المعامل�ة  م�س�تندات   م�ن  �أي  �أو  الإإيج�ار  عق�د  بموج�ب  جانب�ه 

�أو  ميلادي�ة؛  �أي�ام   5 خلال  الإإخف�اق  ه�ذا  يعالَ�ج  لم  و�إذا 

(b)	 any Indebtedness is not paid when due or when it becomes due or capable 
of being declared due prior to its stated maturity; or

�أو  م�س�تحقة  ت�صب�ح  عندم�ا  �أو  ا�س�تحقاقها  وق�ت  في  مديوني�ة  �أي  ت�س�دَد  لم  	�إذا  	)ب(
المن�صو��ص  ا�س�تحقاقها  تاري�خ  حل�ول  قب�ل  م�س�تحقة  ب�أنه�ا  عنه�ا  للإإعلان  قابل�ة 

�أو علي�ه؛ 

(c)	 the Lessee fails to comply with any other provision(s) of the Lease Agree-
ment or any other Transaction Document on the due date, and such fail-
ure continues for a period of 5 calendar days after either (i) the Lessee 
becomes aware of the failure, or (ii) notice from the Lessor to remedy the 
failure is served by the Lessor on the Lessee; or

عليه�ا  المن�صو��ص  الأأح�كام  م�ن  حك�م  م�ن  ب��أي  الالت�زام  في  الم�س�ت�أجر  �أخف�ق  	�إذا  	)ت(
الا�س�تحقاق،  تاري�خ  في  المعامل�ة  م�س�تندات  م�ن  م�س�تند  �أي  �أو  الإإيج�ار  عق�د  في 
ي�صب�ح  �أن   )1( يل�ي  م�ا  بع�د  ميلادي�ة  �أي�ام   5 لم�دة  الإإخف�اق  ه�ذا  ا�س�تمر  و�إذا 
ه�ذا  بمعالج�ة  �إخط�ار  الم�ؤج�ر  �أر�س�ل  �إذا   )2( �أو  بالإإخف�اق،  عل�م  عل�ى  الم�س�ت�أجر 

�أو الم��ست�أجر؛  �إلى  الإإخف�اق 

(d)	 any representation, warranty, covenant or undertaking made by the Lessee 
under this Agreement or any other Transaction Document proves to have 
been incorrect in any material respect on or as of the date made or deemed 
to have been made and has a Material Adverse Effect on the Lessee’s abil-
ity to make any payment due under this agreement; or

	�أي تفوي��ض �أو �ضم�ان �أو اتف�اق �أو تعه�د م�ن جان�ب الم�س�ت�أجر بموج�ب ه�ذا العق�د �أو  	)ث(
م�ن  ب��أي  يت��صل  فيم�ا  �صحي�ح  غير  �أن�ه  يثب�ت  وال�ذي  المعامل�ة  م��ستندات  م�ن  �أي 

عل�ى  جوه�ريٌ  ��سلبيٌ  ت�أثيرٌ  ل�ه  كان  �إذا  �أو  بتاريخ�ه  يت��صل  فيم�ا  �أو  المادي�ة  الجوان�ب 

�أو العق�د،  ه�ذا  بموج�ب  م��ستحقة  دفع�ات  �أي  ��سداد  عل�ى  الم��ست�أجر  ق�درة 

(e)	 the Lessee (a) is unable to pay its debts generally as they become due, (b) 
applies for or consents to the appointment of, or the taking of possession 
by, a receiver, administrator or liquidator of itself or the equivalent in the 
local jurisdiction of all or a substantial part of its assets/Asset, (c) make 
a general assignment for the benefit of, or a composition or arrangement 
with, its creditors, (d) be adjudicated or declared by any competent authority 
to be bankrupt or insolvent and such adjudication or declaration is not set 
aside within 21 days, or (e) file or acquiesce in the filing of, or fail to have 
dismissed or withdrawn any petition filed against it in an involuntary case 
under any such laws; or

وق�ت  في  ع�ام  بوج�ه  ديون�ه  ��سداد  عل�ى  ق�ادر  غير  )�أ(  الم��ست�أجر  كان  	�إذا  	)ج(
العم�ل  �أو  بتعيين  موافق�ات  عل�ى  للح��صول  بطل�ب  تق�دم  �إذا  )ب(  ا��ستحقاقها، 

اخت�صا�ص�  في  ذل�ك  ي��ساو  م�ا  �أو  لذات�ه  م�صفي�اً  �أو  مدي�راً  �أو  م��ستلماً  ب�صفت�ه 

عامً�ا  تن�ازلًًا  تن�ازل  �إذا  )ج(  منه�ا،  كبير  ج�زء  �أو  �أ�صول�ه  لكاف�ة  �صل�ة،  ذو  ق�ضائ�ي 

�أي  �أ��صدرت  �إذا  )د(  دائني�ه،  م�ع  ترتي�ب  �أو  ت��سوية  �أي  �أج�رى  �إذا  �أو  دائني�ه  ل�صال�ح 

ه�ذا  يلغ�ى  لم  و�إذا  ذل�ك  �أعلن�ت  �أو  متع��سر  �أو  مفل�س�  ب�أن�ه  حكمً�ا  مخت��صة  جه�ة 

ذل�ك  �إلى  خ��ضع  �أو  �إفلا��سه  �أ�ش�هر  �إذا  )ه(  �أو  يومً�ا،   21 خالل  الإإعالن  �أو  الحك�م 

�أي  بموج�ب  �إلزامي�ة  ق�ضي�ة  في   ب�إفلا��سه  �إ�ش�هار  �أي  ��سحب  �أو  رد  في  �أخف�ق  �إذا  �أو 

�أو القوانين؛  ه�ذه  م�ن  قان�ون 

(f)	 an order, judgment or decree shall be entered by any court of competent 
jurisdiction (i) for the liquidation, re organisation, dissolution, winding up, or 
composition or readjustment of debts of the Lessee (otherwise than for the 
purpose of a solvent reconstruction or amalgamation approved by any court 
of competent jurisdiction or any other competent authority), or (ii) appointing 
a receiver, administrator or liquidator of the Lessee or the equivalent in the 
local jurisdiction, of all or any substantial part of the assets of the Lessee; or

يل�ي  بم�ا  ق�راراً  �أو  حكم�اً  �أو  �أم�راً  ق�ضائ�ي  اخت�صا�ص�  ذات  محكم�ة  �أي  �أ��صدرت  �إذا  	)ح(	 

ت��سويتها  �أو  �إنهائه�ا  �أو  ت�صفيته�ا  �أو  تنظيمه�ا  �إع�ادة  �أو  الم��ست�أجر  دي�ون  ��سداد   )1(

تح�صيله�ا  يمك�ن  الت�ي  الدي�ون  تنظي�م  �إع�ادة  بغر��ض  ذل�ك  كان  )��سواء  تعديله�ا  �أو 

مخت��صة  جه�ة  �أي  �أو  ق�ضائ�ي  اخت�صا�ص�  ذات  محكم�ة  �أي  لموافق�ة  وفقً�ا  دمجه�ا  �أو 

في  تعيين�ه  �أو  للم��ست�أجر  م�صف�ي  �أو  مدي�ر  �أو  م��ستلم  تعيين   )2( �أو  �أخ�رى(، 

الم�ؤج�ر؛  �أ��صول  م�ن  كبير  ج�زء  ب��أي  يت��صل  فيم�ا  المحل�ي  الق�ضائ�ي  الاخت�صا�ص� 

�أو     

(g)	 it is or becomes unlawful for the Lessee to perform or comply with any of 
his/her material obligations under the Lease Agreement or any other Trans-
action Document, or any of the obligations under the Transaction Docu-
ments are not or cease to be legal, valid, binding and enforceable by reason 
of any litigation, arbitration or administrative proceedings of or before any 
court, arbitral body or agency; or

التزامات�ه  م�ن  ب��أي  الالت�زام  �أو  �أداء  للم��ست�أجر  القان�وني  م�ن غير  �أ�صب�ح  �أو  كان  	�إذا  	)خ(

�أي  كان�ت  �إذا  �أو  المعامل�ة،  م�ن م��ستندات  �أي م��ستند  �أو  الإإيج�ار  المادي�ة بموج�ب عق�د 

قانوني�ة  غير  �أ�صبح�ت  �أو  قانوني�ة  غير  المعامل�ة  م��ستندات  بموج�ب  الالتزام�ات  م�ن 

تحكي�م  هيئ�ة  �أو  محكم�ة  لأأي  �إداري�ة  �إج�راءات  �أو  النف�اذ  وواجب�ة  وملزم�ة  و�صالح�ة 

�أو �أمامه�ا؛  �أو  وكال�ة   �أو 

(h)	 any single person or group of persons acting in concert, acquires control of 
the Lessee; or

في  يتحكم�ون  معً�ا  يعمل�ون  الأأ�ش�خا�ص  م�ن  مجموع�ة  �أو  بمف�رده  �ش�خ�ص  �أي  كان  	�إذا  	)د(

�أو  الم��ست�أجر؛ 

(i)	 if Lessee refuses to or is unable to renew the Lease as undertaken by it; or عل�ى  ق�ادرًا  غير  كان  �أو  ب�ه  تعه�د  لم�ا  وفقً�ا  الإإيج�ار  تجدي�د  الم��ست�أجر  رف��ض  	�إذا  	)ذ(

�أو ذل�ك؛ 

(j)	 any representation or statement made or deemed to be made by the Les-
see in this Agreement or any other document delivered by or on behalf of 
the Lessee under or in connection with this Agreement is or proves to have 
been incorrect or misleading in any material respect when made or deemed 
to be made; or

فيم�ا  الم��ست�أجر  جان�ب  م�ن  م�ضل�ل  �أو  �صحي�ح  غير  بي�ان  �أو  تو�ضي�ح  �أي  ��صدر  �إذا  	)ر(	 

�آخ�ر  م��ستند  �أي  �أو  العق�د  ه�ذا  في  جانب�ه  م�ن  يعتبر  �أو  م�ادي  جان�ب  ب��أي  يت��صل 

ب�ه  يت��صل  فيم�ا  �أو  العق�د  ه�ذا  بموج�ب  عن�ه  نياب�ة  �أو  الم��ست�أجر  جان�ب  م�ن  م��سلّم 

يت��صل  فيم�ا  م�ضل�ل  �أو  �صحي�ح  غير  ب�أن�ه  �إ��صداره  وق�ت  في  �أن�ه  يثب�ت  م��ستند  �أو 

�أو   م�ادي؛  جان�ب  ب��أي 

(k)	 at any time during the Lease Term, life insurance on terms and conditions 
suitable to the Lessor is not obtained and maintained by the Lessee and 
evidence not provided to the Lessor if requested; or

لل�ش�روط  وفقً�ا  الحي�اة  عل�ى  التكافل�ي  الت�أمين  عل�ى  الم��ست�أجر  يح��صل  لم  	�إذا  	)ز(

�إلى   
ً

دليال يق�دَم  لم  و�إذا  الت�أمين  به�ذا  يحتف�ظ  ولم  للم�ؤج�ر  المنا��سبة  والأأح�كام 

�أو الإإيج�ار؛  م�دة  �أثن�اء  وق�ت  �أي  في  وذل�ك  الأأم�ر  ل�زم  �إذا  الم�ؤج�ر 
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(l)	 Cross Default التق�يرص المتقاطع  	)�س(	
(i)	 any Indebtedness of the Lessee is not paid when due nor within any origi-

nally applicable grace period, or
ا��ستحقاقها  وق�ت  في  م��سدَدة  غير  للم��ست�أجر  مديوني�ة  �أي  وج�ود  حال�ة  في   	)1(	

�أو  �أ�صلي�ة؛  ��سماح  فرتة  �أي  خالل  �أو 

(ii)	 any Indebtedness of the Lessee is declared to be or otherwise becomes 
due and payable prior to its specified maturity as a result of an event of 
default (however described), or

ت�صب�ح  �أو  م��ستحقة  للم��ست�أجر  مديوني�ة  �أي  تك�ون  ب��أن  الإإعالن  حال�ة  في   	)2(	
التق�صير  لحال�ة  نتيج�ة  المح�دد  الا��ستحقاق  قب�ل  ال��سداد  وواجب�ة  م��ستحقة 

�أو و�صفه�ا(،  كان  )�أيً�ا 

(iii)	 any commitment for any Indebtedness of the Lessee is cancelled or sus-
pended by a creditor of the Lessee, as a result of an event of default (how-
ever described), or

دائ�ن  جان�ب  م�ن  تعليق�ه  �أو  مديوني�ة  ب��أي  الت�زام  �أي  �إلغ�اء  حال�ة  في   	)3(	
�أو و�صفه�ا(،  كان  )�أيً�ا  التق�صير  لحال�ة  نتيج�ة  الم��ست�أجر 

(iv)	 any creditor of the Lessee becomes entitled to declare any amounts due by 
the Lessee due and payable prior to its specified maturity as a result of an 
event of default (however described), or

مبال�غ  �أي  ع�ن  الإإعالن  ل�ه  يح�ق  للم��ست�أجر  دائ�ن  �أي  وج�ود  حال�ة  في  	)4(	
قب�ل  ال��سداد  وواجب�ة  م��ستحقة  تك�ون  والت�ي  الم�ؤج�ر  جان�ب  م�ن  م��ستحقة 

�أو و�صفه�ا(،  كان  )�أيً�ا  التق�صير  لحال�ة  نتيج�ة  المح�دد  ا��ستحقاقها  وق�ت 

(v)	 no Event of Default will occur under this Paragraph (i) if the aggregate 
amount of Indebtedness or commitment for Indebtedness falling within 
paragraphs (i) to (iv) above is less than one instalment (or its equivalent in 
any other currency or currencies; or

المبل�غ  كان  �إذا  ه�ذه   )1( الفق�رة  بموج�ب  التق�صير  حال�ة  تح�دث  لا	  )5(	
 )1( م�ن  الفق�رات  �ضم�ن  يق�ع  بالمديوني�ة  الالت�زام  �أو  للمديوني�ة  الإإجم�الي 

ب��أي  ي��ساويه  مبل�غ  )�أو  واح�د  ق��سط  م�ن  �أق�ل  �أعاله  المذك�ورة   )4( �إلى 

�أو عمالت؛  �أو  �أخ�رى  عمل�ة 

(m)	 Unlawfulness and Invalidity عدم القانونية وعدم ال�لاصحية  	)�ش(	
(i)	 it is or becomes unlawful for the Lessee to perform any of its obligations 

under the Transaction Document; or
�أيً�ا  ي��ؤدي  �أن  للم��ست�أجر  قان�وني  غير  ي�صب�ح  �أو  قانونيً�ا  غير  يع�د  (	عندم�ا  1(	

�أو المعامل�ة؛  م��ستند  بموج�ب  التزامات�ه  م�ن 

(ii)	 any obligation or obligations of the Lessee under any Transaction Docu-
ment or any related agreement are not or cease to be legal, valid, binding 
or enforceable and the cessation individually or cumulatively materially and 
adversely effects the interests of the Lessor; or

�أو  المعامل�ة  م��ستندات  م�ن  �أي  بموج�ب  للم��ست�أجر  التزام�ات  �أو  الت�زام  (	�أي  2(	
�أو  قانوني�ة  غير  ت�صب�ح  �أو  قانوني�ة  تك�ون  لا  بذل�ك  مت��صل  �آخ�ر  عق�د  �أي 

فردي�ة  ب��صورة  للتوق�ف،  يك�ون  وعندم�ا  النف�اذ  واجب�ة  �أو  ملزم�ة  �أو  �صالح�ة 

�أو الم�ؤج�ر؛  م�صال�ح  عل�ى  ��سلبية  و  مادي�ة  ت�أثيرات  تراكمي�ة،  �أو 

(iii)	 any of the Transaction Documents ceases to be in full force and effect to be 
ineffective; or

بالكام�ل  منفّ�ذة  كونه�ا  ع�ن  المعامل�ة  م��ستندات  م�ن  �أي  تتوق�ف  (	عندم�ا  3(	
�أو فعال�ة؛  غير  وت�صب�ح 

(n)	 Repudiation الرف�ض  	)�ص(	
the Lessee repudiates the Lease Agreement or any Transaction Document 
or evidences an intention to repudiate a the Lease Agreement or any Trans-
action Document; or

ني�ة  �أي  يظه�ر  �أو  المعامل�ة  لم��ستند  �أو  الإإيج�ار  لعق�د  الم��ست�أجر  رف��ض  حال�ة  	في 

�أو  ؛   للمعامل�ة   م��ستند  �أي  �أو  الإإيج�ار  عق�د  برف��ض 

(o)	 Judgment and Awards 	)�ض(	الأأحكام وقرارات هيئة التحكيم
any court or arbitration makes a final judgment or arbitral award against the 
Lessee and which the Lessee fails to pay within 30 calendar days of the 
date at which the obligation to pay arises; or

الم��ست�أجر  ��ضد  تحكي�م  ق�رار  �أو  نهائيً�ا  حكمً�ا  تحكي�م  هيئ�ة  �أو  محكم�ة  �أي  	ت��صدر 

موع�د  حل�ول  م�ن  ميلاديً�ا  يومً�ا   30 خالل  الم��ست�أجر  ��سداد  بع�د  يت��صل  فيم�ا 

�أو بال��سداد؛  الالت�زام 

(p)	 Breach of Law 	)ط(	خرق القانون
	 the Lessee fails to comply with any law or regulation to which it may be 

subject; or
له�ا؛  يخ��ضع  الت�ي  اللوائ�ح  �أو  القوانين  م�ن  ب��أي  الالت�زام  في  الم��ست�أجر  يف�ش�ل  عندم�ا 

�أو

(q)	 Governmental Intervention 	)ظ(	التدخل الحكومي
	 by or under the authority of any government: التدخل من خلال جهة تابعة لأأي حكومة �أو �أمام هذه الجهة:

(i)	 the management of the Lessee is wholly or partially displaced or the author-
ity of the Lessee in the conduct of its business is wholly or partially curtailed; 
or

�أو  الكل�ي  التقلي�ص�  حال�ة  في  �أو  جزئيً�ا  �أو  كليً�ا  الم��ست�أجر  �إدارة  تغير  حال�ة  (	في  1(	

�أو  �أعمال�ه؛  ت��سيير  في  الم��ست�أجر  ل��سلطة  الجزئ�ي 

(ii)	 all or a majority of the shares of the Lessee or the whole or any part (the 
book value of which is 20 per cent. or more of the book value of the whole) 
of its revenues or Asset is seized, nationalised, expropriated or compulsorily 
acquired; or

�إيرادات�ه  كل  �أو  منه�ا  كبير  ج�زء  �أو  الم��ست�أجر  �أ��سهم  كاف�ة  ت��صادَر  (	عندم�ا  2(

م�ن  �أكثر  المائ�ة  في   20 الدفتري�ة  قيمته�ا  تك�ون  )والت�ي  منه�ا  ج�زء  �أي  �أو 

�أو   �إجباريً�ا؛  عليه�ا  �ل  يُح�صَ �أو  ت��ؤمََم  �أو  �أ�صول�ه،  �أو  الكلي�ة(  الدفتري�ة  القيم�ة 

(r)	 Total Loss الخ�سارة الكلية )ع(	
a Total Loss occurs in respect of the Asset which is due to the negligence, 
dishonesty, fraud or wilful misconduct of the Lessee; or

�أو  الأأمان�ة  ع�دم  �أو  الإإهم�ال  ب��سبب  بالأأ��صل  ال�صل�ة  ذات  الكلي�ة  الخ��سارة  	تح�دث 

�أو الم��ست�أجر؛  جان�ب  م�ن  المتعمَ�د  الت��صرف  ��سوء 

(s)	 Service Agent )غ(	وكيل الخدمات
the Service Agent makes any misrepresentation under, or does not comply 
with, any provision of the Service Agency Agreement and which remains 
un-remedied for 5 (five) days from the date of such default or failure,

الخدم�ات  وكال�ة  عق�د  م�ن  حك�م  �أي  بموج�ب  تحري�ف  �أي  الخدم�ات  وكي�ل  فع�ل  	�إذا 

م�ن  �أي�ام  )خم��سة(   5 خالل  ذل�ك  ي�صل�ح  لم  و�إذا  الحك�م،  به�ذا  يلت�زم  لم  �إذا  �أو 

الإإخف�اق، �أو  التق�صير  ه�ذا  تاري�خ 

then, in any such event, the Lessor shall be entitled to exercise its rights 
pursuant to the provisions of the Terms and Conditions and the Lease 
Agreement. 

وعقد  والأأحكام  ال�شروط  ن�صو�ص  بموجب  حقوقه  ممار�سة  للم�ؤجر  يحق  ذلك،  	بعد 

الإإيجار.
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